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αυτάρ επειδή τι ΰξε ϋάχος μέγα τε Οτιβαρόν τε , Σ
τεΰ£ άρα οι ϋ-ώρηκα φαεινότερου πνρός αυγής 610
τεϋξε όέ οι κόρυϋ-α βριαρήν , χροτάφοις αραρνίαν ,
καλήν , δαιδαλέην , επϊ δε χρνΟεον λόφον ήχεν
τεΰξε δε οι χνημΐδας εανον καΟΟιτέροιο .
αυτάρ επει πάν & όπλα κάμε χλυτός Άμφιγυήεις ,

■

μητρός Άχιλλήος ϋ-ήκε προπάροιίΗν άείρας . 615
η δ ϊρηξ (oq άλτο κατ Ουλΰμπου νιφόεντος ,
τεΰχεα μαρμαίροντα παρ Ήφαίοτοιο φερουΟα .

Τ. Τ
Μήνιόος άπόρρ tjOiq.

Ήως μεν κροκόπεπλος άπ ’ίλκεανοΐο ροάων
αΐρνυϋ'3, ΐν ά&ανάτοιΟι φόως φόροι ήδε βροτοΙΟιν
ή δ3 ές νήας ικανέ ϋ-εοΰ πάρα δώρα φέρουΟα .
εύρε δε Πατρόχλφ περικείμενον ον φίλον υιόν,

610 - 612 . τενξε wird absichtlich
nach 609 dreimal wiederholt , zu
476 f. — οι, Άχιλλήι. vgl . 466 . —
φαειν . — αυγής , vgl . άστερόεις Π,
133 . Panzer heissen λαμπρόν γα-
νόωντες Ν, 265 . — βριαρή, wie Α ,
875 ._ — χροτ . άραρ. Ν, 188 . — επί
— ήχεν, wie νπό - ϋ-ήχεν 375 . vgl .
Τ, 382 f.— χνημΐδας . zu Γ, 330 f. —
εανοϋ, weich (zu Γ, 385 ) , deutet
auf die bezeichnende Eigenschaft
dieses Metalls.

614 — 617 . Thetis entfernt
sich mit der von Hephaistos
ihr gebrachten Rüstung . Hier
fehlt jede Andeutung der Tagszeit .

614 . κάμε, gemacht hatte ,
sonst mit τευχών ( B, 101 ) oder, bei
weiblicher Arbeit , mit χεραίν (E,
735 . — κλντός (statt περικλυτός )
Άμφ . nur hier . — μητρος — άείρας .
Der Dichter ist hier auffallend knapp.
Auch μητρ . Αχ . fällt auf . — άείρας,
in der Werkstätte . Er hat Niemanden
zur Hand , der ihm die schweren
Stücke der geschmiedeten Rüstung
tragen könnte, trotz seiner Dienerin¬
nen (417 ff. ) , — ι’ρηξ ως. vgl . N, 62 ff.
819 . v, 86 f. — cD.ro, ins Meer. vgl . A,
532, — παρ

' — φέροναα . vgl . 137, wo¬
nach Andere hier lasen : τενχεα καλά
φέροναα παρ

' 'Ήφαίατοιο άνακτος.

NEUNZEHNTES BUCH .

1 — 39 . Thetis bringt am Morgen
die Rüstung , deren Achilleus sich
sehr freut. Nachdem sie auf dessen
Wunsch sich bereit erhlärt hat , die
Leiche des PatroMos gegen Verwe¬
sung zu wahren, fordert sie ihn auf,
öffentlich dem Zorn zu entsagen.

1 f. vgl . Λ, 1 f. Θ, 1 . H, 422 .
3 . Das Aufsteigen der Thetis aus

dem Meere wird übergangen . —
νήας , vom Lager. Σ, 68 f. ward

Ilias . III . 2. Aufl.

wenigstens des Zeltes des Achilleus
gedacht . [Unser Buch könnte sich
unmittelbar an Σ , 355 anschliessen,
und so der ganze Besuch bei He¬
phaistos spätere Eindichtung sein ,
worein von einem noch spätem
Dichter die genaue Schildbeschrei¬
bung (483 — 608) eingeschoben ward.]

4 . ενρε, als sie im Zelte des
Achilleus angekommen war . —
περικείμενον braucht nicht noth-
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κλαίοντα λιγέως ' πολέες 0 ’ άμφ αυτόν εταίροι '9

μνρονΟ- ' η ό ’ εν τοίβι παρίοτατο όία ϋ-εάων , 6

εν τ άρα οι ψν χειρί , έπος τ εφατ εκ τ’ όνόμαζεν
τέκνον έμόν , τούτον μεν εάοομεν άχννμενοί περ
κεΐοΡαι , επειδή πρώτα θεών Ιότητι δαμάο&η '

τννη ό ’ 'Ήφαίβτοιο πάρα κλντά τενχεα δέξο , 10
καλά μάλέ , οΐ ονπω τις άνηρ ώμοιϋι φόρηΰεν .

ως άρα φωνήοαϋα ϋ-εά κατά τενχε εϋ-ηκεν
πρόΰϋ -εν Αχιλλήος ' τά 6 ’ άνέβραχε όαίόαλα πάντα .
Μνρμιόόνας 6 ’ άρα πάντας έλε τρόμος , ονδέ τις Ιτλη
άντην ειΟιόέειν , άλι έτριβαν , αντάρ Αχιλλενς , 15
ως εϊό\ ως μιν μάλλον Ιόν χόλος , εν όέ οι όοοε
δεινόν υπό βλεφάρων ώς ει οέλας εξεφάαν {λεν

τερπετο ()’ όφ&αλμοίΟιν ορών &εον αγλαά όώρα .
αντάρ επε'

ι φρεϋίν ηθι τετάρπετο όαίόαλα λενοοων ,
αυτίκα μητέρα ην έπεα πτερόεντα προοηνόσ: 20
μήτερ εμή , τά μεν όπλα ϋ-εός πόρεν , οι ’ επιεικές

wendig über ihm liegend (vgl .
άμφ αντώ χυμένη 284 ) zu sein,
sondern kann das Sitzen neben der
Leiche bezeichnen, vgl . εΊπετο Σ , 234 .

5 f. πολέες - - μνρον &\ vgl . Σ, 233 f.
lieber πολέες zu Σ , 271 . — έντοΐαι
{έταΐροις ) παρίατατο , trat unter
sie . zu A , 212 . Π, 2 .

9 f. πρώτα , semel , vgl . A, 235 .
zu A, 6 . — &εών Ιότητι, wie Αιός
ai’ay ( 1 , 608 ) . Ιότης , Wunsch ,
Wille , auch von Menschen. —
τννη . zu M, 237 . — πάρα , wie sonst
bei δέχεσ&αι der blosse (len . steht ,
seltener der Hat . Ganz so Herod .
III , 39 . Doch könnte man nach Σ ,
137 . 616 erklären παρ

' ιΗφ . έλίλόντα .
— tft-ξο , wie όρσο . zu Γ , 250 .

13 . Die einzelnenTheile derRüstung
sind Kunstgebilde (δαίδαλα ).
vgl . 19 . — τά δαι'δ. πάντα , zu Σ , 485 .

14 f. ε'λε τρόμος , nicht desKlirrens ,
sondern des Glanzes wegen , wie
das erklärende ουδέ —- έτρεσαν und
der Gegensatz des Achilleus zeigen.

16 f. ώς — ώς, wie Ξ, 294 . —
χόλος, gegen den Mörder des Pa -
troklos . vgl . Σ, 114 f. 334 f. - ε’>·
— έξεφ . vgl . A, 104 . M , 466 . 0 ,607 f. — έν, drinnen , vgl . P, 744 .

X, 242 . — σέλας, πυράς, was 366
hinzntritt . — έξεφάανθ -εν. Der Plur.
nach όσσε, wie meist , seltener der
Dual , wie 0 , 608 . und der Sing .,
wie M, 466 .

18 . Auch die Herrlichkeit der
Rüstung , auf welche Thetis ( 11 )
hingewiesen , erfreut ihn . — όφ & .
ορών verdient den Vorzug vor der
gangbaren auch von Vergil ( Aen.
VIII , 619 . 620 ) befolgten Lesart έν i
χείρεσσιν εχων ( Ο, 311 ) , da hier j
(vgl . 19) nur vom Schauen die Rede ’
ist . Die Waffen bleiben zunächst
vor Achilleus liegen. — Das Med .
όρώμαι ist häufiger , doch entschei¬
det hier bloss das Metrum. Das
Akt . Γ , 231 . E, 872 . x, 99 . — τέρ-
πετο—ορών . vgl . 19 . .12,633. zu 2)281 .

19 . φρεαίν f/σιν. vgl . Λ, 88 . Ge¬
wöhnlich steht bei den Wörtern des
Sättigens &νμόν oder ήτορ , aber
auch φρένας (A, 89) , wie bei dem
Schmerze ( 0,61 ) , dem Zorne ( 127 ) ,
bei der Sorge ( 29 ) und der Freude
( ε , 74) . [ Die Freude folgt etwas
unverbunden auf den Zorn . Viel¬
leicht sind

,
13— 17 späterer Zusatz .]

21 f. πόρεν , hat so gegeben
— επιεικές , επέοιχε , 4έμις εατί
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έργ
’

έμεν άϋ-ανάτων , μηδε βροτδν άνδρα τελέοοαι. γ
νυν δ '

ή τοι μεν εγώ ΰωρήξομαι· άλλα μάί αϊνώς
δείδω, μή μοι τόφρα Μενοιτίου άλκιμον υιόν
μυΐαι καδδϋΰαι κατά χαλκοτύπους ώτειλάς 25
εύλάς εγγείνωνται , άεικίοοωοι δε νεκρόν,
εκ δ αιών πέφαται , κατά δε χρόα πάντα Οαπύμμ

τον δ’
ήμείβετ επειτα θεά , Θέτις άργνρόπεζα'

τέκνον, μή τοι ταντα μετά φρεοι οήοι μελόντων .
τώ μεν εγώ πειρήοω άλαλκειν άγρια φυλά, 30
μνίας, αϊ ρά τε φώτας άρηιφάτονς κατέδονοιν
ήν περ γάρ κήταί γε τελεϋφόρον εις ενιαυτόν,
αίει τώ γ έΰται χρώς έμπεδος ή και άρείων.
άλλά ϋύ γ εις άγορήν καλέΰας ήρωας

'Αχαιούς,
μήνιν άποειπών Αγαμέμνονι , ποιμένι λαών, 35
αίψα μά) '

ες πόλεμον θωρήοοεο, δύϋεο δ '
άλκήν .

eoe άρα φωνήοαΰα μένος πολυθ -αρΰες ένήκεν ,
Πατρόκλφ δ ' αντ άμβροοίην και νέκταρ ερυθρόν
στάξε κατά ρινών , ϊνα οι χρώς έμπεδος εϊη.

αύτάρ ό βή παρά θΐνα θ-αλάΰΟης δίος Αχιλλεύς 40
ϋμερδαλέα Ιάχων, ώροεν δ'

ήρωας Αχαιούς.

(Α, 547 ) . Es steht sonst nur nach
ώς und dem Relat . (A, 547 . ß, 207 ).
— τελέοοαι , έπιεικές .

24 - 27 . τόφρα, während ich zum
Kampfe ausgezogen bin. — νϊόν —
ώτειλάς gehört zusammen, κατα -
δννειν mit Acc . , wie Θ, 375 . — χαλκ.
ώτ . , wie ονταμένην uns ίλήν (3 ,
518 ) . — έγγείν ., darin erzeugen ,
vgl . v, 202 . — εκ — πέφαται , pa¬
renthetisch , begründet die Furcht .
έκπέφαται , w egge mordet ist ,
gehört zusammen (vgl . έκθνήσκειν
o, 100 , εκπαιφάσσειν E, 803 ) , wie
καταοαπήη (νεκρός ) . - ααπήη, wie
στήη Ε, 598 . zu Ζ, 432 .

29 . vgl . Σ , 463 .
30 f. τώ, νεκρώ . — αγρια φυλά,

μνίας . vgl . Ρ , 571 ff. zu Θ, 338 .
άρηίφατος, wie άρηικτάμενος X , 72 .

32 f. κήται (κέ—ηται ) . zu β, 102 .
— τελ . εις έν., bis zum Ablauf
des Jahres , zu δ, 86 . — έοται,
in Folge dessen , was sie thun will . —
τορ γ

’
. Die besten Handschriften lesen

τώ ό’
.— έμπεδος , hier u nversehrt .

34—36 . καλέσας, άποειπών , θω-
ρήασεο von drei aufeinanderfolgen¬
den Handlungen . — ήρωας, ehrendes
Beiwort, wie μεγάθυμοι , άρηίφιλοι
(άρήιοι ν ’ιεςΆχαιών), υπερκνδαντες ,
μένεα πνείοντες . zu Α, 4 . — άπο¬
ειπών , mit Verlängerung des ο vor
dem Digamma, zu 75 . — δνσεο δ ’

άλκήν , die begleitende Handlung,
zu 1, 231 .

37— 39 . ένήκεν,Άχιλλεΐ . — άμβρο¬
οίην . zu 3 , 170 . — κατά ρινών,
διά των μνξωτήρων ( Herod. II , 86,ί.
Durch die Naslöcher gehen sie ins
Gehirn und von da in den ganzen
Körper . [ Die Entfernung der The¬
tis wird übergangen , wie Ω, 141 f.,
wo aber das Gespräch der Thetis
mit ihrem Sohne einen passenden
Abschluss erhält . Wahrscheinlich
sind 38 f. späterer Zusatz. |

40 — 75. Achilleushemft eineVolks -
versammlung, worin er seinem, Zorn
entsagt und zur allgemeinen Eüstung
auffordert .

41 . σμερδ . ιάχων . Er ruft alle
6*



19καί ρ οϊ περ το πάρος γε νεών εν άγώνι μένεβκον,
οϊ τε χνβερνήται καί εχον οίήια νηών
καί ταμίαι παρά νηνοίν εύαν, Οιτοιο δοτήρες,
καί μην οι τότε γ εις άγορήν ίοαν, οννεκ Αχιλλενς 45

έξεφάνη , όηρόν δε μάχης επέπαντ άλεγεινής.
τώ όε δύω οκάζοντε βάτην Αρεος ϋ-εράποντε,
Τνδείόης τε μενεπτόλεμος καί δίος 'ΟδνΟΟενς,
έγχει έρειδομένω' ετι γάρ εχον ελκεα λνγρά'

κάό όε μετά πρώτη άγορή ϊζοντο κιόντες . 50
αντάρ δ όεντατος ήλβεν άναξ άνδρών

'
Αγαμέμνων ,

έλκος έχων καί γάρ τον ένί κρατερή νΟμίνη
οντα Εόων Αντηνορίδης χαλκήρεϊ όονρί.
αντάρ επειδή πάντες άολλίοίίηοαν Αχαιοί,
τοΙΟι δ’ άνιΟτάμενος μετίφη πόδας ώκνς Αχιλλενς ' 55
Ατρείδη , ή άρ τι τόδ ’

άμψοτέροιΟιν άρειον
έπλετο, Οοί καί έμοί, ότε νώί περ άχννμένω κήρ
ΪΙνμοβόρω έριδι μενεήναμεν εϊνεκα κονρης.
την όφεΧ εν νήεΟΟι κατακτάμεν Αρτεμις ίφ
ήματι τώ, ότ έγών έλόμην Αυρνηοοδν όλεΟΟας ' 60

Achaier auf, sich zur άγορή zu be¬
geben.

42—44 . νεών αγών, der Platz
der Schiffe , hier von dem Lager
und den Zelten im Gegensatz zur
άγορήν Anders 0, 428 . — κνβερνή -
ται , ήσαν. Ihre Erwähnung fällt
auf , da sie doch als solche jetzt
Nichts mehr zu thun hatten . — και—
νηών führt χνβερνήται weiter aus,
wie ταμίαι näher erklärt wird durch
σίτοιο δοτήρες. Statt eines ot τε
tritt καί ein .

45 f. Das stark versichernde μήν,
wie Ψ, 410 . — οννεκ ’ — άλεγεινής .
Σ , 247 f.

47 . τώ δνω θ-έρ . Άρηος, die zwei
Helden (B, 110) , leitet den folgen¬
den Vers ein . — σκάζοντε . Diomedes
war in der Sohle des Fusses , Odys¬
seus in der Seite verwundet .

49 f. εγχει έρειό ., wie Ξ, 38 . —
εχον ελκεα, wie γήρας, κακόν έχειν .
vgl . 52. — μετά des Verses wegen
für ενί, wie μετά πρώτοισι . vgl . Λ,64 f. zu I, 434 .

52 . καί , mit Beziehung auf die

Verwundung des Odysseus und des
Diomedes , als stände καί γάρ b
οντάμενος ήν . — Κόων. vgl . Λ, 248 lf.
[ Auf die Verwundung der Fürsten
wird weiter kein Bezug genommen.
Vielleicht sind 42 — 53 ein später
Zusatz .]

54 . vgl . A, 57 .
56 — 58 . ή άρ τι wie Ν, 446 . Σ,

429 . — τάδε, dieses , was wir ge-
tlian haben , woran sich der Satz
mit ότε anschliesst . — άρειον, wie
κέρδιον 63 . — περ hebt νώι hervor
mit Beziehung darauf , dass der eine
von ihnen der Mächtigste , der an¬
dere der Stärkste war . — άχν ., e r -
bittert . — Zu ίίνμοβορω έριδι
gehört εΊνεκα κονρης .

59 f. νήεοσιν, vom Lager . —Άρτε-
μις , welche die Frauen tödtet , wie
Apollon die Männer , vgl . Φ; 483 . —
έλόμην (E , 210 ) , aus der mitge-
brachten Beute , vgl . I, 130 . Λ, 704 .
JJ, 56 f. Er nahm sie mit Bewilli¬
gung der Fürsten , vgl . A , 162 .
Ανρνησοόν όλέασας ( <·), 498 ) bezeich¬
net den einzelnen Kriegszug.
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τώ χ ον τόΰΰοι Αχαιοί όόάξ ίλην αΟπετον ονδας τ
όνϋμενέων νπό χεροίν, εμεν άπομηνίοαντος .

"Εχτορι μεν και ΤρωοΙ το κέρδιον αντάρ Αχαιούς
όηρόν εμής καί 6ης έριδος μνι) θεθϋ·αι οίω .
άλλα, τα μεν προτετύγβαι εάΰομεν άγννμενοί περ, 65
θυμόν ένι οτήθεΟΟι φίλον όαμάΰαντες ανάγκη ’

ννν <Ϋ η τοι μεν εγώ πάνω χόλον ονδέ τί με χρή
αΟκελέως αίεί μενεαινέμεν άλϊ άγε ϋ-αΟΟον
ότρννον πόλεμόνόε καρηκομόωντας Αχαιούς,
όφρ ετι καί Τρώων πειρήΰομαι άντίος έλ&ών, 70
αί κ έϋ·έλωθ επί νηνοίν ίανειν αλλά τιν οίω
αΟπαΟιως αντων γόνν κάμψειν, ός κε φνγηΟιν
δηίον εκ πολίμοιο νπ εγχεος ημετέροιο .

ως εφαϋ· ' οι δ 1
έχάρηοαν ένκνήμιδες Αχαιοί

μήνιν άπειπόντος μεγα&νμον Πηλείωνος. 75
τοΐΟι δε καί μετέειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων
αντόϋ -εν εξ έδρης , ου δ ' εν μεΟΟοιΟιν άναΟτάς■
ώ φίλοι, ηρωες Δαναοί, θεράποντες Αρηος,

61 f. τ<3, dann . — εμεν άπομη-
νίσαντος . 1, 426 .

63 f. vgl . A, 255 ff. — τό (τοντο ) ,
έπλετο . vgl . 56 f. — μνήσεσθαι .
vgl . A, 240 ff.

65 f. Σ, 112 f.
,
67 f. πάνω , wie A, 282 . Ο , 72 . ,

—
ονδέ— μενεαινέμεν . vgl . Π, 60 f. ονδέ
τι χρή, denn nicht darf ich . vgl .
Π, 721 . [ Den eigentlichen Grund,
weshalb er dem Zorn entsagt , über¬
geht er ; den hier angegebenen
würde man gern aussclieiden.]

70 f . Τριόων—ελϋ-ιόν, wie Y, 352 .
— έτι καί, noch einmal , gehört
eigentlich in den Satz mit αϊκε . Zur
Verschiebung vgl . M, 59 . H, 329 .
— ini νηνοίν ίανειν , wie die vor¬
vorige Nacht , vgl . Σ , 259 .

72 f. vgl . H, 118 f.
75 . άπειπόντος , wie άπειπέμεν (a,

91 ) , παρείπη (A, 555 ) , παρειπών
(Z, 62) , παρειπονο

’
(Z, 337 ) . Da¬

gegen mit dem o vor dem Digamma
35 . A, 515 . I, 309 . 510 . Ψ, 361 . a,
373. Ebenso άφαιρεΐσϋ -αι (A, 161.
182) neben άποαιρεΐσθαι (A, 230.
275) . Dem Dichter stand die Wahl frei.

76— 144 . AgamemnonsRede . Zeus
habe ihm, verblendet ( — 136). Den
Achilleus wünsche er durch Ge¬
schenke zu versöhnen , die er ihm
sogleich geben wolle, noch ehe er in
den Kampf gehe.

77 . Der Nachdruck ruht auf ava-
στάς , nicht auf dem enge damit
verbundenen εν μέσσοισι [τοΐοι ),
das nur unter ihnen bezeichnen
soll . vgl . 175. Der Redner trat nicht
in die Mitte. Der Vers soll auf die
Armwunde deuten , die aber diesen
nicht am Aufstehen hindern konnte.
249 ff. steht Agamemnon auf und
schlachtet sogar einen Eber . Auch
müsste er sein Sitzenbleiben ent¬
schuldigen. Die alten Ausgaben von
Chios und Massilia lasen :

Τοΐοι δ’ άνιπτάμενος μετέφη
κρείων Αγαμέμνων,

μήνιν άναστενάχων και νψ
έλκεος αλγεα πάσχων,

mit Wiederholung der Formel von
V . 55 . Zenodot liess V . 77 wohl
mit Recht aus .

78 . B, 110.
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εΰταότος μεν καλόν αχονειν , ουόε εοιχεν 19

νββάλλειν χαλεπόν γάρ έπιΟτάμενον περ ιόντα . 80

άνδρών ό ’ εν πολλώ όμάδφ πώς κέν τις άχονϋαι

ή εϊποι ; βΧάβεται δε λιγύς περ εών αγορητής .
Πηλείδη μεν εγών ένδείξομαι ' αντάρ οι άλλοι
ΰνν &εΟί) ' Αργεΐοι , μνϋ -όν τ εν γνώτε έχαΟτος.
πολλάχι δή μοι τούτον Αχαιοί μνϋ -ον εειπον , 85
καί τέ με νεικείεΟκον εγώ (Γ ουχ αίτιός είμι,
αλλά Ζευς καί μοίρα καί ήεροφοίτις

’
Εριννς ,

οι τε μοι είν άγορή φρεϋιν εμβαλον άγριον άτην
ήματι τφ , ότ Αχιλλήος γέρας αυτός άπηνρων .
άλλα τι κεν ρέξαιμι ; Ihoc διά πάντα τελευτά . 90
πρέΰβα Αιός ϋ-νγάτηρ Άτη , ή πάντας αάται ,

79—82 . Eigenthümliche Bitte um
Ruhe. — εσταώς, der Redner , der
sich erhoben hat . — καλόν, εατί,
wie P, 19. — νββάλλειν , unter¬
brechen , stören (durch Ge¬
räusch ) . — χαλεπόν , iat ιν είπεΐν ,
was aus εσταότος κατά σννεσιν ge¬
dacht wird . Es soll hier offenbar
die Pflicht des Zuhörers ( das καλόν
άκονειν ) begründet werden. Von
selbst ergänzt sich, „ wenn man un-

I terbrochen wird“ . Aristarch las
; επισταμένιρ περ έόντι gegen Homeri-
■ sehen Gebrauch , der den Inf . mit

dem Acc . verlangt . — Mit de 81
schliesst der Gedanke an , dass bei
grossem Geräusche Niemand den
Redner verstehen könne. Wenn aber
darauf wieder die Schwierigkeit für
den Redner hervorgehoben wird, so
ist dies so ungehörig , dass V . 82
ein ungeschickter Zusatz sein muss.
— λιγύς, laut , hier nicht stehendes
Beiwort, wie sonst , zu v, 274 .

83 f. Ein besonderer Grund zur
Ruhe ist die Wichtigkeit der Sache.
— ένδείκννσ9αι , nur hier , sich
aussprechen . Auch andere Com¬
posita mit sv hat Homer nur einmal :
ένικλάν ( Θ, 4081, έντρέχειν (385)
υηάεγκοσμεΐν ( ο , 218 ) . — μν&ον
— έκαστος. Aehnlich tritt zu ανν-
9( ο (zu A, 76 ) καί μεν άκονσον
(Ζ, 334 ) .

85— 136 . Die Götter haben mich
verblendet ,

·als ich den Achilleus be¬
leidigte , wie ich zu spät erkannt habe.

85 — 87 . τούτον μνθ -ον, dass ich
dem Achilleus Unrecht gethan . Was
er damit meine, wird durch die sich
eindräugende Verteidigung gegen
den ihm deshalb gemachten Vor¬
wurf (καί τέ με νεικείεακον ) abge¬
schnitten , tritt in anderer Wendung
erst 88 f. hervor . — Zu Zeus und
dem Schicksal (vgl . 410 . zu γ, 269 ) ,
tritt hier noch die Έριννς (I, 571 f.)
als Unglück bereitende Macht , ohne
Rücksicht auf Verschuldung.

88 f. εμβαλον, ein gaben . Ge¬
wöhnlich steht έντί9εσ9αι . zu Z,
326 . N, 121 . — άτην , Verblen¬
dung . — άγριος , von leidenschaft¬
licher Aufregung, wie es bei γόλος
(A , 23 ),

und 9νμός (I, 629 ) steht ,
— αυτός, eigenmächtig, wie A , 356 .

90 . τί κεν ρέξαιμι , quid face¬
rem ? — διά — τελ . , führt zu
Ende , ein nur hier vorkommendes
Compositum, wie auch διαθ-ρνπτειν ,
διακλάν, διακείρειν , διαμαν u . a .
— Der Gedanke, dass der Mensch
ohne freien Willen handle , tritt
hier in schroffer Allgemeinheit
hervor . Zur Vollendung durch die
Götter vgl . Z, 234. M, 234 . zu Γ,
164 . — Andere lasen 9εονς und
τέτνκται, Hellanikos D-εόσδια , das
Q-εόσδοτα erklärt wurde , und ohne
Zweifel auch τέτνκται , einige gar
9εους — τελευτά .

91 — 93 . Als Verblenderin der
Menschen wird eine besondere Göt¬
tin eingeführt , vgl . I , 505 ff. — πρέ-
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ουλομένη ' τη μεν fl·
' απαλοί πόδες ' ον γάρ επ' ονδει τ

πίλναται, αλϊ αρα η γε κατ άνδρών χράατα βαίνει,
[βλάπτουο άνθ-ρώπονς ' κατά δ ' ονν 'έτερόν γε πίδηοεν . ]
καί γάρ δή νΰ ποτέ Ζενς άϋατο, τόν περ άριβτον 95
άνδρών ηδε &εών φαο εμμεναν άλ/ί αρα χαί τόν

Ηυη ϋ-ήλνς έονοα δολοφροΟννης άπάτηΟεν
ήματι τώ, οτ έμελλε βίην Ήραχληείην
'
Αλκμήνη τεξεοδαι έυΟτεφάνω ένί Θήβη.
ή τοι ό γ ευχόμενος μετέφη πάντεΟΟι ϋ-εοΐοιν ιοο
κέκλντε μεν , πάντες τε Ρεοί παΰαί τε Ρέαιναι,
όφρ ειπω, τά με ίινμός ένί ϋτή &εΰδι κελεύει .
ύήμερον άνδρα ψόωοδε μογοατόχος Είλεί&νια
έχφανεί, δς πάντεΟΟι περιχτιόνεϋοιν άνάξ,ει,
των άνδρών γενεής, οϊ fl·

'
αίματος εξ έμεν είοιν. 105

τόν δε δολοφρονέονϋα προοηύδα πότνια Ήρη '

σβα , prisca , zu E , 721 . πρέσβα
S-νγατρών γ , 452 . In der Ilias nur
noch Beiwort der Here . — 9-υγατήρ,
έστί . Töchter des Zeus sind auch
die Αιταί I , 502 ff. — η πάντας
άαται ( 129 ) statt eines ihre Macht
hervorhebenden Beiwortes. — απα¬
λοί πόδες , mit denen sie in der
Luft schwebt , um ungeahnt einen
Menschen zu erfassen . Dagegen
wird sie I, 505 f. als schnell- und
starkfüssig geschildert . - αρα ή
γε, mit starkem Hiatus , zu 194 . —
χαζά χράατα , über den Häup¬
tern hin . χαζά von der Richtung ,
wie in χαζά πζόλιν, λαόν, στρατόν.
Aehnlich επί Ξ, 227 .

94. βλάπτονο , _bo thörend , wie
/, 507 . 512 . — ovv , von der Folge.

χαζά — πέδησεν , aoristisch . —
έτερον , einen von beiden ' E,
258 . 288 ) , die mit einander im Streite
sind . — Aristarch verwarf den un¬
geschickten Vers.

95—133 . Zeus selbst ward einst
von ihr verblendet , weshalb er sie
vom Olympos zur Erde warf , wo
sie jetzt ihr Wesen treibt .

96 f. ψασί, vom allgemein Aner¬
kannten , wie N, 631 . vgl . 416 . Y,
105 . — καί τόν — άπάτησεν . Auch
e r wurde getäuscht , und zwar durch

Heres List . — θ-ήλυς εοϋσα, im Ge-
satze zu τόν περ — έμμεναι . Die
weibliche Form nur Θ , 7 und in
der Mehrheit . — δολοφροαννης, δο-
λοφρονέουοα ( 106).

99. ενστέφανος , nur hier und
Hes. Scut. 80 als Beiwort einer
Stadt . Gewöhnlich steht es von Göt¬
tinnen . zu Φ, 511 . Wahrscheinlich
werden die Zinnen (χρήδεμνα . zu
Π, 100) als στεφάνη gedacht. Sonst
heisst Theben έπτάπνλος , in der
Odyssee auch ενρνχορος, πολνήρα-
τος . Das häufige ένχτίμενος ge¬
nügte dem Dichter nicht.

100. πάντεσσι ίλεοΐσιν, vor der
Götterversammlung in seinem Sale.

101 f. Θ, 5 f. Die besten Hand¬
schriften haben hier οτή9·εσσινανω- I
γει . vgl . Η, 68 . 349 . Homer meidet !
möglichst das v έφελκνστικον . 1

103 f. μογοστόχος . zu A, 270 . —-
έκφαίνειν , hervorbringen , wie
φαίνειν δ, 12 . ο, 26 . vgl . 118 .

105 . των άνδρών hängt von γε¬
νεής ab , das nähere Bestimmung zu
άνδρα ( 103) ist . — αίματος , dem
Blute nach (vgl . 111) , in freier
Weise. Zum Gen . vgl . E, 593 . Jl,
811 . P , 42 . Ganz anders steht cs
Z, 211 . — eg έμεν , wie σής ix
γενέ &λης 111 . vgl . E, 637 . v, 130 ,



19ψενϋτήοεις, ουδ’ άντε τέλος μνϋφ έπιϋ-ήοεις.
εί δ ’

άγε νυν μοι δμοοοον,
'
Ολύμπιε , χαρτερόν ορχον,

η μεν τον πάντεΟΟι περιχτιόνεΟΟιν άνάξειν,
ος χεν επ’

ηματι τώδε πέθη μετά ποοοί γνναιχός ιιο
των άνδρών, οϊ οής έξ αίματός είβι γενέϋ-λης.
ως

’έφατο' Ζευς δ’ οντι δολοφροΟννην ένόηΰεν,
άλϊ δμοΟεν μέγαν ορχον, έπειτα δε πολλόν άάοϋ-η .
Ήρη δ’ άίξαβα λίπεν ρίον Ονλνμποιο ,
χαρπαλίμως δ ’ ϊχετ Άργος Άχαιιχόν , ένϋ·’ άρα ηδη 115
ίφ 'Ιίμην άλογον Σθ-ενέλον ΠερΟηιάδαο '

η δ’ έχνει φίλον υιόν , 6 δ ’
έβδομος εΰτήχει μείς.

έχ δ ’
άγαγε προ φόωοδε χαί ηλιτόμηνον Ιόντα '

’
Αλχμήνης δ ’ άπέπανοε τόχον, Οχέϋ-ε δ ’ Είλειϋ-νίας .
αυτή δ ’

άγγελέονοα Αία Κρονίωνα προΟηνδα ' 120
Ζεν πάτερ, αργιχέραννε, έπος τί τοι εν φρεο

'ι &ήθω .
ηδη άνήρ γέγον έΰθ -λός, ός

’
ΑργείοιΟιν άνάξει,

107 . χρενστήσεις, du wirst zum
Lügner werden . Andere lasen
härter ψενοτης εί oder εις . Aehn-
lich steht επίορκος K, 332 . — άντε
hebt den Gegensatz hervor , zu H,448 . — τέλος επιτιϋέναι , zu Ende
führen , wie häufig τελέειν (Ä , 108 .
388 ) .

108 . Damit sie ihm wirklich glaube,soll er es eidlich betheuern . — καρ¬
τεράς, stark , und μύγας , gewal¬
tig ( 113) , sind die stehenden Bei¬
wörter von όρκος.

111 . επ ’
ηματι rrarJs (N, 234) ,heute , wogegen eV ηματι an

demselben Tage (K , 48). vgl .
auch ηματι τω ( Θ, 475 ) . — Here
setzt absichtlich statt έξ έμεν (105)
das weiter gehende σης εκ γενέϋ -λης.
Darin , dass Zeus , ohne dies zu
merken , sich zum Schwure verleiten
lässt , besteht die Verblendung .

113. έπειτα , da , so , weist zurück ,selbst im Anfänge der Rede (0,49 ) .
— άάσϋη, wie 136 . fl, 685 .

114. Ξ, 225 .
115 - 117 . Άγαιικάν , im Pelopon¬nes . zu 11, 681 . — ίφϋίμη , wie E,415 . Apollodor nennt sie Nikippe,Tochter des Pelops . — Σ &ενέλον.Dessen Vater Perseus war ein Sohn

des Zeus (ä , 319 f.) , demnach dessen
Sohn έκ άιος γενέϋλης . — Statt
κυέονσαν hinzuzufügen , beginnt der
Dichter einen neuen Satz . — έκνει ,
ging schwanger mit . — εοτήκει ,
es war , hatte begonnen , zu
162 . — μείς (μήν-ς ), die epische No¬
minativi. , wie. imPart . auf είς ( έντ-ς ) .
— Ein vor dem siebenten Monat ge¬
borenes Kind ist nicht lebensfähig .

118 f έκ — φόωοδε . vgl. II , 188.
— ηλιτόμηνον , unreif ; denn die
volle .Zahl der neun Monate fehlte .
— αχέϋε d ’ ΕΙλ. tritt erklärend
hinzu , σχέϋε , hielt zurück (ψ,
243 ) , wogegen sie diese zur Gattin
des Sthenelos sandte . — Die Mehr¬
heit EU. ., wie A, 270 .

120 . αγγελιών , um es zu ver¬
kündigen ( vgl . θ , 398 . P , 701 ) ,steht sonst nur bei Wörtern der
Bewegung, in den wiederholten Ver¬
sen Θ , 409 . a, 186 . — Here’s Rück¬
kunft wird übergangen .

121 . vgl . X , 178 . Die Schwester
Here redet auch E, 757 . 762 und
der Bruder Poseidon H , 446 den
Zeus mit Ζεν πάτερ an ; aber diese
Stellen sind spätem Ursprungs .
Sonst nennt Here den Zeus Κρονίδηoder es fehlt jede Anrede . — έν
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Ενρυθθ·εύς , Σβ-ενέλοιο πάις ΠερΟηιάδαο , τ
ύόν γένος ' ον οι άεικες άναϋϋέμεν λίργείοιοιν .
ως φάτο, τον <1

’
αχός οξύ κατά φρένα τύψε βαίΐεΐαν . 125

αντίκα δ είλ '
Άτην κεφαλής λιπαροπλοχάμοιο

χωόμενος φρεο
'ιν ήοι, και ώμοοε καρτεράν όρκον,

μή ποτ ες Ούλνμπόν τε και ουρανόν άΰτερόεντα
αντις έλεύοεΰ &αι 'Άτην, ή πάντας ασ,ται.
ως είπών έρριψεν άπ ουρανού αΟτερόεντος 130

χειρί περιΟτρέψας · τάχα δ3 ϊκετο έργ άνθ -ρώπων .

την αίε'ι Οτενάχεοχ , όίύ έόν φίλον υιόν όρώτο
εργον άεικες έχοντα υπ Ενρνϋ &ήος άέΨλων .
ως και εγών , ότε όή άντε μέγας κορνθ -αίολος

c
Εκτωρ

/ίργείονς όλέκεοκεν επί πρνμνήοι νέεΰΰιν, 135
ον όννάμην λελαϋ-έβίύ άτης , ή πρώτον άάοίίην .
άλϊ επε 'ι άαΟσ.μην καί μεν φρένας έςέλετο Ζευς,
άψ ΙίΗλω άρεΟαι , όόμεναί τ άπερείϋι άποινα .
άλϊ όροεν πόλεμόνδε , και άλλους όρνυϋι λαούς·

δώρα δ ’
έγών οδε πάντα παραΰχέμεν , οθΰα τοι έλ&ών 140

γϋ-ιζός ένί κλιοίηΰιν νπέΰχετο δΐος ’Οδυΰοεύς .

φρεσϊ τιθ-έναι, mittheilen , nur
noch in der späten Stelle λ, 146.
zu N, 121.

123 f. Ενρνσ &ενς ( Θ, 363 ) scheint
gleich ενρνο &ενής, ενρνκρειιον (vg1.
104), von Wurzel a&a, gleich σ&εν.
— aov γένος fügt sie spöttisch hinzu.
— ονκ άεικες , επέοικεν , da er dein
Enkel.

126 . τύψε , traf , wie P, 313 . —
φρένα, hier vom Zwerchfelle als
dem Sitze des Gefühls, vgl . φρένες
άμφιμέλαιναι A, 103 . Wie άμφιμέ-
λαινα auf die Farbe , so geht βα& εΐα
auf die Lage der φρένες , die sich
tief hinabsenken .

126 . λιπαροπλόκαμος , wie sonst
Frauen die Beiwörter ένπλόκαμος ,
ηνκομος haben . — Beim Kopfe fasst
er sie , wie den Hephaistos beim
Fusse (A, 591 ) .

130 . die είπών , als ob die direkte
Rede vorhergegangen wäre . — πε -
ριστρέψας ( -9-, 189 ) vom Schwünge,
wie έπιδινήαας (268 . Γ, 378 . H, 269 ) .
— ιργ

’ άν&ρώπων , χ9όνα . vgl . II,
392 .

132— 136. Wie Zeus immerfort
während des Dienstes des Herakles
seine Verblendung bedauerte , so ich
die meine , als Hektor die Achaier
tödteie . — τήν, die von der Göttin
ihm bereitete Verblendung. — έργον
άεικές . von schwerer Mühe, die er
litt (έχεiv) . vgl . Θ , 363 . Anders
steht es sonst (Ξ, 13 . λ, 429 ) , häu¬
figer άεικέα έργα . — άή statt des
überlieferten d’

. zu A, 340 . — όλέ¬
κεοκεν , nur hier . Andere lasen
ώ/.εακεν oder όλέεσκεν ; bei letzterm
wäre das vorgeschobene ε unerklär¬
lich. - - Zur Sache vgl . des Achil¬
leus Vorhersagung A, 242 ff.

137— 144 . Er bietet dem Achil¬
leus zur Sühne Geschenke dar und
bittet ihn in den Krieg zu ziehen.

137 f. vgl . 1, 119 f.
139 . Δ, 264 . 0 , 475 .
140 . έγών οόε , ich bin hier ,

dazu bereit , vgl . φ, 207 . — na -
ραοχέμε v ( 147 ) . Andere laben hier
παρασχεΐν .

141 .
'
χβιζός , in der Nacht vor

dem gestrigen Tage , zu A, 424 . —
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d δ ’ έδέλεις , έπίμεινον έπειγόμενός περ άρηος , 13

δώρα όέ τοι δεράποντες έμής παρά νηός ελόντες
οϊοονο , δφρα ΐδηαι , ο τοι μενοεικέα δώοω .

τον 0'
άπαμειβόμενος προοέφη πόδας ώκυς Άχιλλεός ' 145

Άτρείδη κνδιΟτε , άναξ άνδρών Άγάμεμνον ,
δώρα μέν , αϊ κ έδέληΟδα , παραοχέμεν , ώς επιεικές ,
η τ έχέμεν παρά 6oi ννν δε μνηοώμεδα χάρμης
αίψα μάΧ · ον γάρ χρή κλοτοπενειν ένδάδ * έόντας
ουδέ διατρίβειν έτι γάρ μέγα έργον άρεκτον 150
ως κέ τις αύτ άίχιληα μετά πρώτοιΰιν ϊδηται
έγχεϊ χαλκείω Τρώων ολέκοντα φάλαγγας ,
ώδέ τις νμείων μεμνημένος άνδρι μαχέοδω .

τον δ ’
άπαμειβόμενος προοέφη πολνμητις

’
ΟδνΟοενς "

μη δη όντως άγαδός περ έών, δεοείκεΧ Άχιλλεν, 155
νήΰτιας ότρννε προτι

'Ιλιον νιας Αχαιών

Όόνσσενς , als Sprecher der Ge¬
sandtschaft . vgl . I, 262 ff.

142 . Gegensatz zu 139. vgl . a, 309 .
143 f. Statt eines Satzes mit όφρα

schliesst der Dichter frei an . —
νηός, eigentlich κλισίης . vgl . 191 .
241 . 243 . — ελόντες steht für sich,
vgl . 194 . — οισονοι . φέρειν steht
eigentlich nur von leblosen Dingen,
zu 194 . — ο , οτι . — μενοεικέα ,
reichlich , eigentlich dem Verlangen
entsprechend , vgl .das spätere είκός.

[ Die Rede dürfte besser mit 138
schliessen. Die Aufforderung zum
Kampfe fällt auf , so wie dass er
ihm freistellt , die Geschenke abzu¬
warten . Wäre von früher verspro¬
chenen Geschenken die Rede , so
müsste dies schon 138 angedeutet
sein. Agamemnon soll zunächst
nur seine Schuld und die Bereit¬
willigkeit zur Sühne bekennen .]

145 — 183 . Achilleus ivill gleich in
den Kampf . Odysseus verlangt da¬
gegen , das Heer solle sich vorher
stärken , mittlerweile auch die Ge¬
schenke für Achilleus gebracht wer¬
den und Agamemnon schwören, dass
er die Briseis unberührt gelassen .

146 . B, 434 .
147 f. παραοχέμεν , πόρε , gib

(später ) . — ώς επιεικές bezieht sich
auf die Reichlichkeit der Geschenke,

wie μενοεικής 144 . — παρά ool, εν
og κλισίη . Andere lasen έχέμεν
πάρα ool, wo πάρα ool heissen soll
es steht hei dir ( wie man später
πάρεοτι braucht ) ; aber die freie
Wahl liegt schon in αϊ κ έθ-έλησδα .
Augenblicklich soll davon nicht die
Rede sein . — ννν - -χάρμης , wie vvv
όέ μνηοώμεδα όύρπον . αλλά μνη¬
οώμεδα χάρμης Ο, 477 . vgl . das
mehrfache μνήσαντο όε χάρμης .
auch Μ, 393 . Λ', 721 f. Ρ, 103 .

149 f. κλοτοπενειν , nur hier ,
zaudern , von zweifelhafter Her¬
kunft ( von einem κλοτοπήΊ ) , neben
dem gewöhnlichen όιατρΐβειν , zö-
g e r n . Die Alten erklärten es
schwatzen oder betrügen . —
ένδάδ '

( ένδα ) έόντας , ημέας . —
μέγα έργον, die Rache an Hektor . —
άρεκτος, sonst άτέλεοτος, ατελεύτη¬
τος . Der V ers bedingte das einfache ρ .

151 . ώς schliesst frei an μνησ.
χάρμης an . — άντε hervorhebend ,
wie nach όφρα μη A, 578 . — Άχιλήα,
mit Selbstgefühl, zu Ξ, 454 .

153. Alle sollen sich an ihm ein
Beispiel nehmen .—μεμνημένος , me¬
mor , eingedenk ( dessen , was Hek¬
tor und die Troer gethan ) . vgl . 343 .
Aehnlich μνησάμενος 314 .

Ιδδ . A, 131 .
156. ότρννε . Yon Achilleus hängt
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ΤρωοΙ βαχηοομένους, επεί ουκ ολίγον χρόνον έοται

φυλοπις , εντ αν πρώτον όμιλήοωοι φάλαγγες
ανδρών, εν δε θεός πνεν,ομ μένος άμφοτέροιΟιν
άλλα πάοαοίΐαι avor/Jh ΙΙοής έπι νηυοίν Αχαιούς 160
Οίτου και οίνοιο ' το γάρ μένος έοτί καί αλκή ,
ου γάρ άνήρ πρόπαν ήμαρ ές ήέλιον καταόΰντα

άκμηνος Οίτοιο δυνήοεται άντα μάχεοϋαι ·

ει περ γάρ ι9υμώ γε μενοινάα πολεμίζειν ,
αλλά τε λάϋ-ρη γυΐα βαρΰνεταί, ήδε κιχάνει ιβδ·

δίψα τε καί λιμός, βλάβεται δέ τε γοννατ Ιόντι.

ος δέ κ άνήρ οϊνοιο κορεοοάμενος καί έδωδής
άνδράοι δνομενέεοοι πανημέριος πολεμίζη,
ϋαρΟαλέον νν οι ήτορ ενί φρεοίν, ουδέ τι γνία

πριν κάμνει, πριν πάντας έρωήΰαι πολέμοιο. 170

άλλ! άγε λαόν μεν Οκέδαϋον και δείπνον άνωχβίι
όπλεοΰ-αϊ τά όε δώρα άναξ ανδρών

'
Αγαμέμνων

οίοέτω ές μέοοην άγορήν, ΐνα πάντες Αχαιοί
όφθ-αλμοΙΟιν ιδωΟι, Ου δε φρεοί ομϋιν ίανΟής .

όμνυέτω δέ τοι όρκον, έν ΑργείοιΟιν άναϋτός, 175

μή ποτέ τής ευνής έπιβήμεναι ήδε μιγήναι.

[»j ϋ-έμις έοτίν, άναξ, ή τ ανδρών ή τε γυναικών .}
καί δε Οοί αντώ ίΐνμός ενί φρεΰίν ιλαος έοτω.

die Entscheidung ab (vgl . 171 f. ) .
die er auch 275 wirklich gibt. —
προτί

"Ιλιον, auf Ilios zu .
158 f. εντε πρώτον , Attisch ότε

απαξ . — δμιλεΐν , Zusammentref¬
fen , vom Kampfe, wie E, 86 . A, 523 .
— φάλ. ανδρών, beide Parteien , was
der Schluss von 159 hervorhebt . —
9-εός . Der Muth ist göttliche Ein¬
gebung. vgl . 0 , 262 .

161. I , 706 .
163 . άκμηνος, entbehrend , von

einem άκμη , Entbehrung (vgl .
άχήν, ήχήν, gleich πένης ) , wie καρη-
vov von κάρα , auch geradezuu n ge¬
speist ( 207 ) , nur in unserm Buche
(320. 346) . —νήστις , ieiunus , kommt
von einem ήα-τις (d . i . εδ- τιςβ ,
Essen , vgl . άλφ-ηοτής, δερμ-ηοτής.

164— 166 . &υμώ , wie evl 9·νμώ
ß , 248 . Gewöhnlich μενοιναν φρε¬
οίν, λ , 264 μετά φρεοίν . Nicht im
Ernst , wie Ο , 212 . — αλλά τε,

aber doch , wie A , 82 . K, 226r
sonst auch das einfache αλλά , oder
der Nachsatz schliesst frei an . — κι -
χάνει , von der Folge , wie ϊκάνει .
zu K, 201 . — βλάβεται , werden
schwach , vgl . H, 271 .

167 f. ός δέ x άνήρ, άνήρ δέ, ος
κεν, wie Α , 306 . Ξ, 376 . — πανημ .
πολ . (Α, 279 ) , wie wir thun sollen.

170 . πρίν πάντας πολ ., bis der
Krieg zu Ende ist . vgl . N, 776 . P,422.

171 f . σκέδαοον, lass sich zer¬
streuen . vgl . 277. — όπλεοϋ-αι ,
wie sonst δπλίζεσ &αι , πένεσϋ-αι,
εντννεσίλαι.

173f . οίοέτω, lass bringen . —
Vollste Genugthuung soll Achilleus
vor allem Volke erhalten .

175—177. vgl . 1, 132—134 . Der
letzte Vers fehlt mit Recht in den
besten Handschriften.

178 . Achilleus soll die Sühne
freundlich aufnehmen.
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αντάρ έπειτά at όαιτί ένί κλιοίης άρεΰάοϋ-ω
Μΐείρη, ϊνα μή τι δίκης επίδενες εχηβϋ -α.
Ατρείδη , Ον δ ’ έπειτα δικαιότερος και έπ άλλω
έοοεαι' ον μεν γάρ τι νεμεοαητόν βαΰιλήα
άνδρ απαρέοοαοθαι, οτε τις πρότερος χαλεπήνη.

τον δ ’ άντε προΟεειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων
χαίρω Οεΰ , Ααερτιάδη, τον μνϋον άκονΟας '
εν μοίρη γάρ πάντα διίκεο και κατέλεξας.
ταντα δ ’

έγών έθέλω όμόοαι, κέλεται δέ με θυμός ,
ονδ ’

έπιορκηΟω προς δαίμονας, αντάρ Αχιλλενς
μιμνέτω αυτόθι τήος επειγόμενός περ άρηος '

μίμνετε δ’ άλλοι πάντες άολλέες, όφρα κε δώρα
εκ κλιΟίης έλθηοι, και ορκια πιΟτά τάμωμεν.
Οοϊ δ 1 αντώ τόδ ’

έγών έπιτέλλομαι ήδε κελεύω ’

κρινάμενος κουρήτας άριοτήας Παναχαιών
δώρα έμής παρά νηός ένεικέμεν, οοο’

Αχιλήι

185

190

179 f. Auch mit einem Mahle soll
Agamemnon die Versöhnung feiern ,
wie er den Aias H, 313 ff. mit einem
solchen ehrt . — πίειρα heisst das
Mahl nur hier , wie sonst θάλεια ,das den Vers nicht beginnen kann,
vgl . Σ , 342 . —■άίκ?]ς — έχ ., ένδέη
σοι τών δικαίων , επίδενες ist nicht
Adverbium, wie εν έχει ω, 245 und
ähnliche Verbindungen des im per¬
sonellen έχει , sondern das für
das Abstraktum ( ένδεια, das Homer
ebenso wenig hat wie ein έπίδεια )
stehende Neutrum .

181 — 183 . Ατρείδη , αν δέ, wie A,282 . Es solle ihm zur Lehre dienen.
— καί επ ’ αλλω, auch hei einem
Andern (gegen einen Andern) , vgl .
Ψ, 274 . — έσσεαι. Das Fut . von
dem , was man wünscht . — ανδρ’
hängt von άπαρέσσ . ab, das ver¬
stärkt ist , wie άπατιμαν ( IV, 113 ) ,
άποσκνδμαίνειν (ß , 65 ) , άποριγείν
(ß, 52 ) ," άπομνάσθαι (Ω , 428 ) . zu
62 . — οτε τις , τινά , ος. — χαλε-
πήνζ/ . vgl . Π , 386 . [Die Verse
scheinen kaum dem Dichter anzu¬
gehören , der des Odysseus Rede
wohl mit 178 , wenn nicht schon
176 schloss. Auf das von Odysseus
geforderte Mahl nimmt Agamemnon

im Folgenden gar keine Rücksicht .
183 ist nach ß , 369 gebildet .]

184 — 237 . Agamemnon billigt Al¬
les, was Odysseus gesagt. Achilleus,der sich ungern zum Warten ver¬
steht, beharrt darauf , selbst Nichts
zu gemessen , bis Patroklos gerochen
sei . Odysseus vertheidigt die Noth-
wendigkeit, dass das Heer sich vor
dem Kampfe stärke.

185 f. Ααερτιάδη , allein als An¬
rede des Odysseus nur hier . vgl.
B, 173 . — διίκεο . vgl . I, 61 .

188 f. πρός, hei , wie A, 339, —
αυτόθι τήος (wie ήος) statt der
ältesten Ueberlieferung ανθι τέως
oder τέως περ , wo περ bloss ein¬
geflickt ist zur Ausfüllung , vgl . zu
N, 141 . Λ, 86 . αυτόθι τεΐος schrieb
O . Hermann.

191 . ορκια τάμνειν hier von der
eidlichen Betheuerung beim Opfer,
ähnlich wie όρκος A, 239 steht . Ge¬
wöhnlich in anderm Sinne, vgl . B,
124 . Γ, 73 . unten 197 .

193 . κουρήτες, Weiterbildung von
κούροι (wie γυμνής von γυμνός ).
vgl . 248 . Der Gegensatz B , 404 .

194 f. δώρα έμής mit starkem
Hiatus , wie 93 . 288 . B, 165 . A, 96.
Φ, 426 . — ένεικέμεν und άγέμεν ,
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χίΗζον νπεΟτημεν δώβειν, άγέμεν τε γυναίκας . τ
Teuft ύβιος δέ μοι ώκα κατά Οτρατόν ενρυν Αχαιών wti
κάπρον ετοιμαοάτω, ταμέειν Διί τ Τίελίω τε .

τον δ ’ άπαμειβόμενος προϋέφη πόδας ώκύς Άχι ’λλενς·
Άτρείδη κύόιΟτε, άναξ άνόρών Άγάμεμνον,
άλλοτε περ και μάλλον οφέλλετε ταντα πένεοΒ-αι, 200
όππότε τις μεταπανΰωλη πολέμοιο γένηται,
και μένος ον τόοον ήύιν ένι ατήϋ·εθ6ιν εμο

'ιοιν.
νυν δ ’ οι μεν κέαται δεδαϊγμένοι, ονς έδάμαΟΟεν
"
Εκτωρ Πριαμίδης, ότε οι Ζευς κνόος έδωκεν,
υμείς δ* ές βρωτνν ότρΰνετον . ή τ αν εγώ γε 205
νυν μεν άνώγοιμι πτολεμίζειν νιας Δχαιών
νήοτιας, ακμήνονς , άμα δ3 ήελίφ καταδνντι
τει)§εθΒ·αι μέγα δόρπον , επήν τιΰαίμεϋα λώβην.
πριν δ * ονπως άν έμοί γε φίλον κατά λαιμόν ίείη
ον πόοις ονδε βρώΟις, εταίρου τείλνηώτος, 210
ος μοι ένι κλιΟιη δεόαϊγμένος όξέι χαλκώ
κείται, άνά πρόϋ-υρον τετραμμένος, άμφί δ ’

εταίροι
μνρονται . τό μοι ουτι μετά φρεΟι ταντα μέμηλεν,
άλλα φόνος τε καί αίμα καί άργαλέος ΰτόνος άνδρών.

imperativische Inf ., wie 147 f. Die
γυναίκες gehören auch zu den I,
264 ff- versprochenen Geschenken.
— ενεικέμεν . Dort werden auch
Pferde genannt , zu 144 .

196 f. vgl . Γ, 103 f. 118 ff. Zu
Olympia schlachteten die Athleten
am Altare des Ζευς όυκιος einen
Eber. Dem Zeus wird dieser als
besonders starkes Thier dargebracht ,
wie der Widder i, 550 ff. , der Stier
B, 402 f. — ετοιμαοάτω , halte
bereit . — ταμέειν , ferire .

200 . καί steigert das μάλλον, vgl .
231 . — ταντα geht auf 192 — 197 .

202 . μένος, von der Racheglut . —
;jaiv steht neben h’yoiv . vgl . B, 366 .

203— 205 . Jetzt ist noch das Blut
der Gefallenen ungerochen , und ihr
wollt doch, dass das Heer sich vor¬
her stärke . — ες βρωτνν ότρΰνετον,
dringt auf das Essen (der
Achaier ) . Im Acc . steht βρωτνς
statt βρώσις nur , wo die zweite
Silbe von Natur lang sein muss ( o,
407) , im Gen . βρώμης , wo dies der

Vers fordert , vgl . έδητνς . Neben
πόσιος steht ποτήτος .

208—210 . τενξεσϋ -αι . Das Fut . im
Gegensatz zu νΰν πολεμίζειν . —
τισαίμεϋ -α . Der Opt. nach επήν
mit Rücksicht auf den vorhergegan¬
genen Opt. , wie δ, 222 . — ίείη, auf¬
fallend statt i'oi . Bei der Lesart
ίείη müsste ιέναι die Bedeutung
fHessen haben. — εταίρου τεθν .
Die Einleitung des Grundes tritt
kräftig an den Schluss.

211 —214 . Lebhafte Erinnerung
an den noch in seinem Zelte unge¬
rochen liegenden todten Freund . —
άνά πρόθυρο )’ τετραμμ . Die Leiche
wird mit dem Gesichte nach der
Thüre zu gelegt , da beim Begräb¬
nisse die Fiisse zuerst herausge¬
tragen wurden. Ri tu naturae
mos estpe dibus efferi . Plinius
N . Η . VII , 6 . — τό , drum , wie
Γ, 176 . — Die gehäuften synonymen
Bezeichnungen des Mordens ent¬
sprechen der Leidenschaft , vgl A ,
177 . K, 298 .
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τον 0’ άπαμειβόμενος προοέφη πολνμητις ΌόνΟΟενς ' w
th Άχιλεν , Πηλέος υιέ, μέγα φέρτατ Αχαιών , 216

χρείοοων εις εμέ&εν χαί φέρτερος ονχ ολίγον περ
έγχει , εγώ όέ χε θείο νοήματί γε προβαλοίμην
πολλόν , έπεϊ πρότερος γενόμην χαϊ πλείονα οίόα.
τώ τοι έπιτλήτω χραόίη μύίλοιύιν έμοΐΰιν . 220
αΐψά τε φνλόπιόος πέλεται χόρος άνϋ-ρώποιοιν ,
ης τε πλείοτην μεν χαλάμην yjfovl χαλκός εχενεν,
αμητός ό '

όλίγιΟτος , επην χλίνηΟι τάλαντα
Ζευς, ός τ άνίλρώπων ταμίης πολέμοιο τέτνχται .
γαοτέρι ό ’ ονπως εοτι νέχνν πενθ -ήΰαι Αχαιούς ' 225
λίην γάρ πολλο '

ι χαί έπήτριμοι ηματα πάντα
πίπτονϋιν πότε χέν τις άναπνενΰειε πόνοιο ;
άλλα χρη τον μεν χαταϋ-άπτειν , ός χε ϋάνηοιν ,
νηλέα d-νμόν έχοντας , επ ηματι όαχρνοαντας '

οοοοι ό ’ άν πολέμοιο περί οτνγεροιο λίπωντα. ι ,
' 230

216 . 11, 21 .
217 — 219 . εις mit Enklisis . Die

Handschriften haben hier , wie meist ,
εϊς oder εις . Nur wo es am Anfänge
des Verses steht , ist es betont . —
Statt γε lesen die meisten Hand¬
schriften κεν oder κε . — προβάλ -
λεσ&αι , übertreffen , mit dem
Gen . , wie περιβάλλειν ( Ψ, 2761 , πε -
ριγίνεσϋ -αι ( Ψ, 318 ) . — πολλόν (Σ,
252 ) ist nicht stärker wie ονκ ολί¬
γον περ ( 217 ) , soll auch nicht durch
die Stellung gehoben werden. —
έπεί — οϊδα. vgl . N, 335 .

220 . έπιτλήτω , prägnant , dul¬
dend folge , vgl . Ψ, 591 . Irrig
erklärt man harre geduldig da¬
bei aus . vgl . έπιτολμαν . a , 353 .

221—224 . Schon an sich wird
man des Krieges bald satt , auch
wenn man am Mahle sich ge¬
stärkt .

221 . vgl . N , 636 ff. — τε kann
hier nicht anknüpfen, ebenso wenig
bei Hesiod Theog . 86 f. :

‘0 d5 άοφα-
λέως άγορεύων αίψά τε καί μέγα
νεΐκος επισταμένως κατέπανοεν .
Es steht hervorhebend , wie nach
τις . (zu Γ, 33 ) . Gewöhnlich findet
sich alxpa μάλα , das hier der Vers
ausschloss , vgl . auch a , 392 .

222 — 224 . Viele mäht der Kampf

nieder , aber die Ernte ist gar ge¬
ring . Ironische Bezeichnung, dass
nichts Erfreuliches aus dem Kampfe
hervorgeht , wie aus der Ernte , die
freilich auch die Halme niederwirft ,
aber dafür Frucht einbringt Der
Ausdruck ist allgemein. — Bei ης
schwebt schon αμητός όλίγιστος
vor, aber der Gedanke πλείοτην —
εχενεν drängt sich ein . — χαλκός ,
όρεπάνη , wobei die Vergleichung
mit Speer und Schwert vorschwebt.
Bei der πλείατη καλάμη (collektiv ,
wie N, 335 ) denkt er an die Fallen¬
den , welche der Schlacht abgemähte
Halme sind. — κλίν . τάλ . Ζενς , um
die Entscheidung zu geben, vgl . Θ,
70 ff. — Ζενς — τέτνχται . Λ , 84 .

225 — 229 . Die Gefallenen durch
Fasten zu betrauern geht nicht an.

225 . γαοτέρι , mit demMagen .
— νέκνν, collektiv. — Αχαιούς, die
vor llios Kämpfenden.

229 . νηλέα , ταλαπενίλέα , hart .
— έχοντας, Αχαιούς (225 ) . — επ
ηματι? einen Tag lang . — Auf
όαχρνοαντας liegt der Nachdruck
im Gegensatz zum anhebenden γα¬
οτέρι (225 ) . — Zur Sache vgl . ö,
195 ff. — 226 —229 übersetzte Ci¬
cero Tuse . III , 27 , 65 .

230 — 233 . Die Zurückgebliebenen
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μεμνήοHai πόοως καί ίόητΰος, δφρ έτι μάλλον τ
άνδράοι δνϋμενέεοοι μαχώμεΗα νωλεμές αίεί,
ίΰϋάμενοι χροΐ χαλκόν άτειρέα. μηδέ τις άλλην
λαών ότρνντνν ποτιδέγμενος ίοχαναάο&σν
ήόε γάρ ότρνντνς κακόν έοοεται, ός κε λίπηται 235
νηυΰ

'ιν επ Αρχείων αλί άΟρόοι όρμηΗέντες
ΤρωΟΪν εφ ιπποδάμοιοιν εγείρομεν όξνν άρηα .

ή και Νέοτορος νιας όπάΰΟατο κνδαλίμοιο,
Φνλείόην τε Μέγητα Θόαντά τε Μηριόνην τε ,
και Κρειοντιάόην Ανκομήδεα και Μελάνιππον . 240
βάν ιΫ ϊμεν ες κλιϋίην Αγαμέμνονος Ατρείδαο.
αυτίκ επιιίΐ ’

άμα μνΗος εην, τετέλεοτό τε εργον.
επτά μεν εκ κλιοίης τρίποδας φέρον, ονς οι νπέϋτη,
αϊίΐωνας 0ε λέβητας εείκοΟι, δώδεκα c>

’ ίππους ·

εκ δ1
άγον aiipa γυναίκας άμνμονα έργ

’ είδνίας 245
επτ , άτάρ όγδοάτην Βριοηίδα καλλιπάρηον.
χρνΟον δ'

ε ΰτήοας
’Οδνοενς δέκα πάντα τάλαντα

ήρχ , άμα δ ' άλλοι δώρα φέρον κουρήτες Αχαιών.

müssen sich durch Speise zum
Kampfe stärken .

230 f. περί — λίπωνται, wie περί
. ψνγόντε Μ, 322 . Gewöhnlich
νπολείπεσ &αι ( Ψ, 615 ) .— Der Gen .,
wie πεφνγμένος ήεν άΙΟ/ .ων ία ,
18) , ρνοαί με δονλοοννης Herod .
IX , 76 . — μεμνήσϋ-αι, χρή .

232 f. χροί, gewöhnlich περί χροί.
zu α, 383 .

233 —237 . Mit rascher Wendung
bedeutet er das Volk, dass es gleich
nach dem Mahle zum Kriege gehe .
— άλλη ότρνντνς, eine andere Auf¬
forderung zum Kriege , als ich jetzt
gebe ( 236 f .) . — ηδε . Wenn eine
solche nöthig ist . Der Satz (τώ )
ος κε —Αρχείων zeigt, was er meint .
— αλλά schliesst dem Sinne nach
an μηδε— ίσχαναάσ&ω an . — ά &ρόοι
— άρηα . vgl . B, 439 f. Δ , 352 . & ,

'

530 f.
[Wunderlich ist es , das Odys¬

seus hier die Aufforderung zum
Aufbruche an das Volk ausspricht,
wo es sich nur um das Mahl han¬
delt . Dies thut mit Recht Achilleus

275 . Die Rede schloss unzweifel¬
haft mit 232 .

238 - 281 . Odysseus bringt die
Geschenke , der Herold Talthybios
den Eber . Agamemnon schwört. Die
Versammlung wird aufgelöst.

238 — 240 . Νέστορος νιας, Anti-
lochos und Thrasymedes . — όπάο-
σατο , wählte zu Begleitern ,
wie K , 238 . — Φνλείόην. vgl . B,
627 f. N, 692 . — Θόαντα . vgl . B,
638 ff. IV, 216 ff. — Ανκομήδεα.
I , 84. — Μελάνιππον, freigewählter
Name , zu Θ , 276 .

242 . μνίίος , des Odysseus an
seine Begleiter. — τε statt des
überlieferten , aus andern Stellen
(H, 465 . χ , 479 ) hierher gekom¬
menen ungehörigen δε . Herodot (I,
112) hat so άμα— καί. Homer ver¬
bindet gewöhnlich άμα τε—καί, nur
bei einem Gegensatz folgt auf άμα
τε ein δέ ( 1, 519) .

243 - 248. vgl . I , 122— 132.*
—

Zu ίππους wird eigentlich άγον
( vgl . 245 ) gedacht. — στήσας , vom
Abwägen , zu N, 745 .̂ — ήρχε , als
ήγεμών . zu II, 65 . — άμα, επόμενοι .
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καί τα μεν εν μέοοη άγορή βέοαν , αν <Ϋ "
Αγαμέμνων w

ϊΰτατο- Ταλϋύβιος όέ, βεώ έναλίγκιος αυΰήν , 250
κάπρον έχων εν χειρί παρίϋτατο ποιμένι λαών.
Ατρείόης όέ έρυοοάμενος χείρεΟϋι μάχαιραν,
η οι πάρ ξίφεος μέγα κονλεόν αΐέν άωρτο,
κάπρον από τρίχας άρξάμενος, Διι χείρας άναοχών
i-νχετο ' τοι ό"

άρα πάντες έπ αυτόφιν εϊατο ϋιγή 255
Αργείοι κατά μοίραν, άκονοντες βαΰιλήος.
ευξάμενος ό"

άρα είπεν Ιδών εις ουρανόν εύρύν
ϊϋτω νυν Ζευς πρώτα, βεών ύπατος καί άριΰτος,
Γή τε καί Ήέλιος καί ’

Εριννες , αϊ β" υπό γαΐαν
uv βρωπους τίνννται , οτις κ επίορκον ομόοϋη, 260
μη μέν εγώ κούρε] Βριΰηίόι χειρ επενεΐκαι,
οντ εννής πρόφαΟιν κεχ̂ρημένος ούτε τεν άλλον
άλλ ’έμεν άπροτίμαοτος ένί κλιΰίηϋιν ίμψΗν.
εί όέ τι τώνό "

επίορκον , εμοί βεόί άλγεα όοΐεν
πολλά μάλ , οϋΰα όιόονϋιν οτις ϋφ άλίτηται όμόοΰας. 265

>
249—251 . Die Ankunft in der

άγορή wird übergangen . — βέσαν,
allgemeiner Ausdruck, vgl . 280 f.
— βεώ έναλ. αυδ., von der unge¬heuer lauten Stimme , wie ηπντα ,
λιγυφβογγος , ηερόφωνος Beiwörter
des Heroldes sind . Ares heisst
βριήπυος (N, 521 ) . vgl . E, 784 ff.
860 ff. A, 10 f. Ξ, 148 ff. Σ, 217 f.
—χειρί haben die besten Handschrif¬
ten , nicht χερσί ; ob mit Recht ? Bei
der Wahl des Sing. oderPlur . scheint
neben dem Versbedürfniss der Wohl¬
klang massgebend gewesen zu sein.

252 f. Γ, 271 .
254 — 256 . από—άρξάμενος, präg¬

nant , nachdem er sie zur Weihe
abgeschnitten , vgl . y, 446 . ξ,
422 . Das Abschneiden wird aus¬
drücklich Γ, 273 erwähnt , wonach
man κάπρου άπο vermuthen könnte ,da auch das einfache άρχεσβαι
weihen heisst , vgl . ξ, 428 . 446 .
Das εύχεσβαι folgt auf das άπάρ-
χεσβαι . — έπ’ αυτόφι , für sich ,fern von Agamemnon, der in der
Mitte stand , nicht dabei , vgl . He-
rod . II , 2 . IX, 17 . Aehnlich H, 195.
— κατά μοίραν (zu II, 367 ) bezieht
sich auf έπ’ αύτοφιν εϊατο σιγή.

257 . ευξάμενος , wie ξ, 463 , έπευ-
ξάμενος Ζ, 475 , von dem vorher¬
gehenden Denken des Gebetes, ευχό¬
μενος Z, 304 . Ξ, 500 . Π, 513 . η, 363 ,
έπευχόμενος II, 829 . Φ, 121.

258 —260 .^ vgl . Γ, 276 ff. zu ξ,
158 ff. — υπό mit dem Acc . , wie
in υπ ’ avyac Ήελίοιο . zu E, 267 .

261 . μη, betheuernd , zu 0, 41 . —
έπενεΐκαι , als ob όμννμι vorherge¬
gangen wäre . vgl . 176 . Schlecht
bestätigt ist έπένεικα . έγώ έπενεΐ -
και bleibt freilich anakoluthisch .

262f . πρόφασιν, zur Veranlas¬
sung nehmend . Es wird ein
ελών gedacht, wie beim spätem μη
πρόφασιν , προφάσεις ein έλετε . vgl .
264 έπίορκον . Verschiedener Art
sind die spätem Verbindungen, wie
schon Herodot έπ l, από προφάοιος ,διά, κατά πρόφασιν hat . Man er¬
wartete ου προφασιζόμενος κεχρή-
aßai . Die Gen . hängen von κεχρη-
μένος, verlangend ( a, 13) , ab . —
άπροτίμαοτος , άψανατος . zu Ρ, 564 .

264 f. έπίορκον , όμνυμι oder
ώμοσα . vgl . 260 . Κ, 332 . Zur Aus¬
lassung zu 262 . Andere ergänzen
έατί , obgleich έπίορκος als Adiect .
sich bei Homer nicht findet. — οτις
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ή και έπ'
ι Οτόμαχον κάπρον τάμε νηλέι χαλχφ .

τον μεν Ταλθνβιος πολιής άλδς ές μέγα λαΐτμα
ρΐψ έπιδινήΰας, βόϋιν ίχθνοιν αντάρ Αχιλλενς
άνΰτάς ΑργείοιΟι φιλοπτολέμοιΰι μετηνδα’
Ζεν πάτερ, ή μεγάλας άτας άνδρεοοι διδοΐΟθα .
ουκ άν όή ποτέ θυμόν εν) Οτήθεϋϋιν έμοΐΰιν
Ατρείδης ώρινε διαμπερές, ουδέ χε κονρην
ήγεν έμεν άέχοντος αμήχανος· αλλά ποθι Ζευς
ήθελ

’
Αχαιοΐοιν θάνατον πολέεοοι γενέϋθαι.

νυν δ έρχεΟθ
' έπι δείπνον , ένα ςυνάγωμεν άρηα .

ως αρ έφώνηΰεν, λνοεν δ *
άγορην ανψηρήν .

οί μεν άρ έϋχίδναντο εήν έπι νήα εχαΰτος·
δώρα δε Μνρμιδόνες μεγαλήτορες άμφεπένοντο,
βάν δ 3 έπι νήα ψέροντες Αχιλλήος θείοιο .
και τα μεν έν κλιοίν/ϋι ϋέΰαν , χάθιοαν δε γυναίκας,
ίππους δ εις αγέλην ελαΰαν θεράποντες άγαυοί.

270

275

280

— όμόσσας vertritt einen Dativ, vgl .
Ψ, 749 . n, 76 . — αφέ, θεούς , vgl .
ε, 108 .

266 . Beim Eidopfer wurden die
Thiere nur durch einen Schnitt in
den Hals getödtet . Daher επί (nicht
από ) τάμε . zu Γ, 292 . — τόν, κά¬
προν . — έπιόιν . Γ , 378 . Η, 269 .
— φιλοπτ . , Beiwort der Achaier,
Myrmidonen , Troer und Leleger
(Φ, 86 ) , bei ετάροισι Ψ, 5 . Μνρ-
μιδόνεσσι hat bloss unser Beiwort,
ΑργεΙοισι θωρηκτήσιν Φ, 429 (Aa-
ναοΐσι φιλοπτ . nur Υ , 351 ) ; bei
Αχαιών ist häufiger άρηιφίλων , bei
Τρωσίν Ιπποάάμοιοιν (bei Τρώεοσιν
dieses allein) .

270—274 . Achilleus weist mit
Agamemnon dem Zeus die Schuld
zu . vgl . dagegen a , 32 ff. — άτας,
Verblendungen , vgl . I, 115 . —
διδοΐσθα, wie διδοΐς, διδοϊ (1, 164.
519 ) . vgl . είοθα , τίθηοθα (ι, 404 ).
— διαμπερές , durchaus , eigent¬
lich durchdringend (zu E, 112) ,
nicht unaufhörlich , da nur von
dem Augenblick des Rauhes die
Rede ist. — αμήχανος, hier unab¬
haltbar . vgl . N, 726 .

275 . B, 381 . Achilleus entlässt
die Versammlung, wie er sie berufen

Ilias III . 2. Aufl.

hat , indem er auf des Odysseus Vor¬
schlag eingeht.

276 . αίψηρήν , bewegt , von
rascher Rede und Gegenrede. Aehn-
lich θοήν δαϊτα θ, 38. Andere er¬
klären es proleptisch , Aristarch gar
αίψηρώς . Sonst findet sich das
Wort nur δ, 103 : Αιψηρδς δε κό¬
ρος κρνεροΐο γόοιο .

277 . vgl . Α, 487 — επί νήα , nach
dem Schiffe hin ; denn das Mahl
nahmen sie in den Zelten (B, 399 ) .
vgl . 279 f . s278 f. άμφεπένοντο , hier vom
Nehmen ; eigentlich bezeichnet es
die Besorgung (A , 220 ) . Ausser
unserer Form kommen άμφιπένον -
ται und άμφεπονειτο vor . Gleich¬
bedeutend stehen άμφεπεν , άμφε-
πον, άμφϊ ί-πον (άμφίεπον £2, 804 ) ,
άμφί έπετον , άμφιέποντες , Ο, 555
περί έπονσιν . — φέροντες , hier
ganz allgemein, da es eigentlich für
die Frauen und Pferde nicht passt,
vgl . 244 f.

280 f. Genauer als 249 . — θερά¬
ποντες . Automedon, Alkimos ( 392 f.)
und andere Genossen des Achilleus
(£2, 573 ff.) . Der Ausdruck ist ganz
allgemein in absichtlicher Abwei¬
chung von 238 ff.

7
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ΒριΟηίς άρ έπειτ , ίχέλη χρνοέη Αφροδίτη , ι »

ώς ϊόε Πάτροκλον δεδαϊγμένον δξίι χαλκώ ,
άμφ αντώ χυμένη λίγ έκώκυε, χεροϊ δ ’ άμνΟΟεν

οτήίίεά τ ήιΐ απαλήν δειρήν ίδέ καλά πρόϋωπα . 285
είπε δ5 άρα κλαίουΟα γυνή είκυΐα δεήοιν
Πάτροκλέ , μοι δειλή πλεΐΰτον κεχαριΰμένε ϋ-νμώ ,
ζωόν μέν Οε έλειπον εγώ κλιΰίηίλεν ΙονΟα,
νυν δέ οε τε '&νηώτα κιχάνομαι , δρχαμε λαών ,
aip άνιοϋδ . ως μοι δέχεται κακόν εκ κακόν αίεί . 290

άνδρα μέν, ώ εδοοάν με πατήρ και πότνια μήτηρ,
είδον προ πτόλιος δεδαϊγμένον δξέι χαλκώ,
τρεις τε καοιγνήτονς , τους μοι μία γείνατο μήτηρ,
κηδείους , οι πάντες όλέϋριον ήμαρ έπέοπον .
ουδέ μεν ουδέ μ έαϋκες, οτ άνδρ εμόν ώκνς Αχιλλενς 295
έκτεινεν , πέρΟεν δέ πόλιν θείοιο Μίινητος ,
κλαίειν , άλλα μ έφαΟκες Αχιλλήος ϋείοιο

κονριδίην άλοχον βήβειν , άξειν τ ένί νηυοίν
ές ΦίΗην, δαίοειν δέ γάμον μετά ΜυρμιδόνεΟβιν.
τώ δ άμοτον κλαίω τεθ -νηότα , μείλιχον αίεί . 300

282—302 . Klage der Briseis beim.
Anblick der Leiche .

282 . άρα weist auf 280 zurück,
έπειτα bestimmt die Zeitfolge, vgl . Γ,
398 . Δ, 148. — ix. χρνσ . Άφρ. Epische
Bezeichnung der Frauenschöne (ß ,
699 ) . vgl . ί,389 . ä, 14. ρ, 37 . unten 286 .

284 . άμφ — έκώκνε . Von der
Gattin 527 . - άμνσαεν . Dieses
Zeichen der Trauer findet sich bei
Homer nicht (nicht einmal bei der
Klage der Andromache um Rektor ) ,
nur das Schlager, der Brust Σ , 31 .
Das Zwölftafelgesetz verbot bei der
Trauer : Mulieres genas ne ra¬
dunto . vgl . Verg . Aen. IV , 673 .

285 f. απαλή und καλά (ß , 85)
sind stehende Beiwörter , vgl . χαρίεν
πρόσωπον Σ , 24 . - είκνϊα %-εήαιν,
wie A, 638 . δέμας είκνϊα ίλεήαιν
θ , 305 . vgl . Γ, 158.

287 f. δειλή tritt fast mit der
Kraft eines Ausrufs ein. vgl . εγώ
δειλή Σ , 54 . — σε . Zum starken
Hiatus zu 194 . — κλισίη&εν iovaa .
Patroklos hatte sie selbst herausge¬
führt (A , 345 ff.) .

290 . δέχεται — αίεί , ein IJ e b el
folgt mir immer auf das an¬
dere . vgl . a , 130 . δέχεται ist pas¬
sivisch, wie bei Thukydides (IV , 19)
προοδέχεσϋ -αι . vgl . Herod . VII , 176.
Aehnlich stehen έχεσίλαι, έχόμενος .

291—294 . zu A , 184 . — τούς —
μήτηρ . Γ, 238 . — κηδείονς , theuer .
zu 1, 642 . — οι πάντες , veränderte
Wendung statt des am Anfang vor-
schwebendeneVran Αχιλλενς (295f. ) .
— όλέϋριον ήμαρ έπ . (statt όλέϋριον
αϊαιμον Φ, 100 ) , gewöhnlich έφέπειν
πότμον , oft mit &άνατον καί ( Β,
859 ) , mit κακόν οίτον γ , 134 .

295—299 . ονδ'ε μεν ουδέ μ’ έασκες
κλαίειν , aber dochgestattetest
du mir nicht zu weinen (mahn¬
test mich ab ) , vgl . δ, 805 f. — Ihren
Grund zur Jammerklage hebt
noch einmal der Satz mit ότε (im
Augenblicke, wo) hervor . Das 1m-
perf . und der Aorist stehen hier
von einer vorvergangenen Handlung.
— &εΐος , stehendes Beiwort der
Könige. — Οήσειν, durch seine Für¬
sprache . — δαίαειν γάμον das
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ως έφατο χλαίουο ' επί δε ΰτενάχοντο γυναίκες, τ
ΙΙάτροκλον πρόφαβιν , 6φών ό " αυτών χήόε εχάοτη.
αυτόν δ "

άμφί γέροντες "
Αχαιών ήγερέ& οντο

λιοοόμενοι δειπνήοατ ό ό"
ηρνείτο Οτεναχίζων

λίΰϋομαι , εϊ τις εμοί γε φίλων επιπείΡεΡ"
εταίρων, 305

μή με πρϊν οίτοιο κελεύετε μηδε ποτήτος
άϋαϋ&αι φίλον ήτορ, έπεί μ αχός αίνον ίχάνετ
όόντα ό"

ές ηέλιον μενέω καί τλήϋομαι έμπης.
ώς είπών άλλους μεν άπεΟκέδαΰεν βαΟιληας'

δοιώ ό3
Ατρείδα μενέτην και δίος "

Οδυΰΰεύς , 310
Νέοτωρ

"
Ιδομενεΰς τε γέρων ϋ· ιππηλάτα ΦοΙνις,

τέρποντες πυχινώς άκαχήμενον' ουδέ τι ϋ-υμώ
τέρπετο, πρ 'ιν πολέμου ϋτόμα δΰμεναι αίματόεντος.
μνηβάμενος δ" αδινώς ανενείκατο φώνηβέν τε '

ή ρά νΰ μοί ποτέ καί Ου , δυϋάμμορε , φίλταθ·
"

εταίρων, 315
αυτός ένϊ χλιϋίη λαρόν παρά δείπνον έϋ-ηκας

Hochzeitsmahl anrichten
{δ, 3 ). vgl . I, 70. Ψ, 29.

300 . τώ, weil er sieh so liebevoll
gegen sie gezeigt , was in anderer
Weise in μείλιχον αίεί wiederholt
wird. vgl . P, 670 f.

301 f. έπΐ -στενάχοντο . zu d , 154 .
— πρόφααιν . zu 262 . — Zu κήδεα
wird ein κλαίονααι gedacht. Beim
Einstimmen in die Klage schwebte
allen gefangenen Frauen ihr eigenes
Unglück lebhaft vor . vgl . 339 .

[ Die anmuthige Klage der Briseis
dürfte doch dem ursprünglichen
Gedichte fremd sein , das von einem
solchen Versuche des Patroklos , die
Briseis zur Gattin des Achilleus zu
erheben , nicht das Geringste weiss ,
obgleich Veranlassung genug war,
desselben zu gedenken . Sie scheint
eine Nachahmung der Klage des
Achilleus 315 ff. Wahrscheinlich
folgte ursprünglich 303 unmittelbar
auf 276 .]

303—339 . Achilleus weigert sich
zu essen. Seine Klage um Patroklos .

303 f. ήγερέθ -οντο ( Ψ, 233 ) , in
seinem Zelte . Der Rückkunft des
Achilleus ist nicht gedacht . — ήρ-
νεΐτο leitet die folgende Rede ein .
zu d, 303 .

305 . έπιπείίΐείλ ’
. νςί . P, 154. Aehn-

lich steht εϊ μοί τι πί &οιο (Η, 28 ) .
vgl . Λ , 207 . — φίλων εταίρων,
νμέων .

307 f. ήτορ, wie κήρ 319 , sonst
&νμός, φρένες. vgl . Λ, 89 . zu 348 .
— μενέω καί τϊήοομαι , wie Λ ,
317 . Das Obiekt schwebt aus 305—
307 vor . — εμπης, Attisch πάνν .

309 — 311 . Diese bestimmteAeusse-
rung schnitt alle weitern Bitten ab,
woher die Meisten, die zu diesem
Zwecke gekommen waren, sich ent¬
fernten . Unter den wenigen Bleiben¬
den ist auch Idomeneus als schon
älterer Mann (N, 361) .

312 f. τέρποντες . Sie suchten
vergebens ihn zu erheitern , vgl . O,
393 . — στόμα , zu K, 8. — δνμεναι ,
wie Z, 185 . [ Die Verse sind wenig¬
stens entbehrlich .]

314 . μνηαάμενος , Ιΐατρόκλον .
Aehnlich wie μεμνημένος 153. —
ανενείκατο , suspiravit , wie He -
rodot I , 86 άναφέρεσίλαι mit ava-
στενάζειν verbindet .

315 f. καί αν , wie es Andere
heute andern Fürsten thun . — λαρός,
lecker (zu P, 572 ) , wie δαιτ Ερα¬
τεινήν (& , 61 ) , δαιτός έπηράτον
[I , 228) .

7 *



100

ahpa καί ότραλέως, οπότε Οπερχοίατ Αχαιοί ι»
Τρωοίν έφ ίπποδάμοιϋι φέρειν πολνδακρνν άρηα .
νυν ό'ε Ον μεν χεΙΟαι δεδαϊγμένος, αντάρ έμόν χήρ
άχμηνον πόϋιος χαί έδητνος, ένδον έόντων , 320
Οχι πο&η . ον μεν γάρ τι χαχώτερον άλλο πάδοιμι,
ονδ’ εϊ χεν τον πατρός άποφ&ιμένοιο πνϋ-οίμην,
ός πον νυν Φθ-ίηφι τέρεν κατά δάχρνον εϊβει
χήτεϊ τοιονδ ’ νιος ' 6 δ ’ αλλοδαπό ένί δήμφ
εϊνεχα ριγεδανής Ελένης Τρωοίν πολεμίζω ' 325
ήε τον ός Σχνρφ μοι ένι τρέφεται φίλος υιός.
[ει πον έτι ζωει γε Νεοπτόλεμος θεοειδής.]
πριν μεν γάρ μοι &νμός ενι ΟτήΟ-εΟΟιν έώλπει
οίον έμε φϋίΟεΟ &αι άπ '

Αργεος ιπποβότοιο
αντον ένί Τροίη, 6ε δέ τε ΦΘ-ίηνδε νέεοϋ-αι , 330
ώς αν μοι τον παΐδα ϋ-οή ένί νηί μελαίνη
Σχνρό &εν έξαγάγοις, χαί οι δείξειας έχαϋτα,
χτήΟιν έμήν δμώάς τε χαί νψερεφες μέγα δώμα .

318 . Θ, 516 .̂ 1. Δ, 352 . — επί
— φέρειν — αρηα , wie schon bei
Herodot (V , 81 ) έπιφέρειν πόλεμον,
bellum , arma inferre .

320 f. άκμηνον, εαται . — ένδον
έόντων, die ich im Zelte habe. vgl .
η , 166 . o , 77. — αή πο&ή , aus
Sehnsucht nach dir , wie σός
πόΑος λ, 202 . vgl . Z, 362 . Der be¬
sonders bei den Tragikern beliebte
Gebrauch ging auch in die Attische
Prosa über.—Eigentlich fastet er , weil
er sich keinen Genuss gestatten will ,
bis er den Freund gerochen hat . —
πά &οιμι . Der blosse Opt. , wie K, 556 .

322 . εϊ χεν , wie A, 60 . — τον
πατρός , von ihm , dem Vater ,
wenn es nicht artikelhaft steht , wie
τής μητρός Φ , 412 , τον υιόν Δ,
399 . Statt τον hätte auch καί nahe
gelegen.

324—326 . χήτεϊ , wie Z, 463 . —
ριγεδανής , οτνγερής , wegen der
durch sie verursachten Leiden, vgl .
Z, 344 . ριγεδανός von ρίγος , vgl .
μηκεδανός, ήπεδανός , auch οντι-
δανός. — Mit grosser Freiheit tritt
die erste Person πολεμίζω ein, die
sonst nur beim Relativ so steht , vgl .0, 256 f. £i, 520 f. Leicht wäre 324

ός statt o 4’ herzustellen . Freilich
geht schon ein ός 323 vorher , νιος, ός
wäre kein Missklang. — τόν, als ob
322 stände πατέρα άποφ & ίμενον
πνθ -οίμην (vgl . Z, 50 ) . Der Relativ¬
satz attrahirt . — Geber Ifeoptolemos
zu λ, 506 .

327 DenVers verwarfen mit Recht
Aristophanes und Aristarch . Statt
Νεοπτ . ϋ-εοειδής lasen Andere IIv-
ρης έμός, όν κατέλειπον .

328 —332 . vgl . Σ, 326 f. — Ανμός
— εώλπει . vgl . Ο, 704 . auch ohne
ένί στή&εσσιν, wie Ν, 813 . Daneben
έλπεσ&αι Ανμιΰ , κατά Ατμόν. —
olov, von uns beiden. — φ & ίσεαίλαι
— Τροίη. vgl . I , 246 . — νέεσϋ-αι,
wie meist, mit Futurbedeutung . —
έξαγάγοις , Φ& ίην . — δείξειας , als
sein Eigenthum.

333 . Bezeichnung des ganzen Be¬
sitzes wie η , 225 (τ, 526 ) . — νψε -
ρεφής , hochgedeckt , im Gen .
νιρηρεφέος, und wo dieses nicht in
den Vers passt νιρορόφοιο (von
όροφος , hochdachig ) , im Acc .
νψόροφον, obgleich hier auch νψε -
ρεφέα mit Synizesis zu Gebote stand ,
das nur einmal im Plur . δ , 757
steht .



ήόη γάρ ΙΙηληά γ οίομαι ή κατά πάμπαν χ
τεΰ-νάμεν, η που τντϋ-ον έτι ζώοντ άχάχηΟθ-αι 335
γήραΐ τε οτνγερω, και εμήν ποτιόέγμενον αίεί
λυγρήν άγγελίην, οτ άποφϋ-ιμένοιο πν&ηται .

ως έφατο κλαίων ' επί όε Οτενάχοντο γέροντες ,
μνηοάμενοι, τά έκαοτος ένϊ μεγάροιΟιν έλειπον.

μνρομένονς ό '
άρα τους γε ϊόών ελέηοε Κρονιων, 340

αϊψα 0* Α&ηναίην έπεα πτερόεντα προοηνόα-
τέχνον έμόν, όή πάμπαν άποίχεαι άνόρός έήος .
ή νν τοι ονχέτι πάγγν μετά φρεΟι μέμβλετ Αχιλλενς ;
χεινος ο γε προπάροιϋ -ε νεών όρϋοχραιράων
ήοται όόνρόμενος εταρον φίλον οι όε όή άλλοι · 345
θίγονται μετά όειπνον , 6 ό άχμηνος χαί απαοτος.
άλϊ ϊθ-ι , οι νέκταρ τε χαί άμβροοίην ερατεινήν
Οτάξον ένί οτήϋ-εΰο , ένα μή μιν λιμός ϊχηται.

ως εϊπών ωτρυνε πάρος μεμανΐαν Αθ-ήνην.
ή (f άρπη είχυΐα τανυπτέρνγι , λιγυφωνω 350

334 - 337 . ygl . Π, 13 ff. — πον
bloss beim zweiten Gliede , wie o,
441 f. , nur im ersten A, 820 f. , in
beiden K , 206 f. — γήραΐ , Hat . der
Veranlassung ( vgl . Γ, 150. E, 153.
Σ , 434 f.) , wenn nicht ein Part . ,
wie τειρόμενον , vorschwebt. — Als
zweiter Grund der Qual seines Vaters
wird die tägliche Angst angegeben,
seinen Tod zu vernehmen. — εμήν
άγγ ., die Botschaft von mir
(zu 321 ) , wird näher bestimmt in
dem Satze mit οτι . — Zu άποφ 'ίι -
μένοιο wird έμον aus εμήν gedacht.

[ 326 - 337 ist unzweifelhaft spä¬
terer Zusatz . Von Neoptolemos
weiss der Dichter der Ilias gar
nichts . Wie schon dessen Name
zeigt, dichtete die Sage ihn als Nach¬
folger seines Vaters im Kriege .]

339 . τά für των , ά. Frauen und
Kinder schweben vor allem vor . Des
Achilleus rührende Erwähnung des
alten , seiner bedürfenden Vaters
hatte die Erinnerung au die Ihrigen
in ihnen erregt . — έλειπον . Die Hand¬
schriften haben alle den unhomeri¬
schen Singular έλειπεν . zu K, 215 .

340—356 . Athene stärkt auf des
Zeus Mahnung den Achilleus.

340 . vgl . P, 441 .
342 . Völlig verlässt du ja den

Heldenmann. — δή , wie 0, 437 . —
εήος . zu A,' 393 . Σ , 71.

343 f. πάγχν , wie eben πάμπαν .
— μέμβλεται , präsentisch , μέλει .
vgl . Φ, 516 . — κείνος , dort , wie
Γ, 391 . — προπ . — όρΟ· ., wie Σ , 3 .
Nach 303 f. haben wir uns den
Achilleus eher im Zelte bei der
Leiche zu denken.

346 . οϊχονται , perfektisch . Nach
310 ff. wären noch sechs Fürsten
bei ihm zurückgeblieben, τ - μετά ,
statt des gewöhnlichen επί . vgl . 275 .
zu A, 424 .

347 f. οι οτάξον tritt asyndetisch
hinzu , wie nach άλλ ’ ϊ&ι νυν {K,
53 . 175. Λ, 611) , άλλ’ ifk καί ο, 171.
zu Β, 8. — οτάξον passt eigentlich
nur zu άμβροοίην . vgl 209 f. Μ,
319 f. — οτή&εοοι , wie 9-νμός,
κήρ, ήτορ vom Sitze des Hungers
stehen , zu 307 . κ, 217 .

349 . Δ, 73.
350 . αρπη, wohl eine Geier- oder

Falkenart . Der Lämmergeier , auf
den man sonst rathen könnte wegen
der ungemein grossen Flügel , des
pfeilschnellen Fluges und des zu -
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ουρανού έχκατέπαλτο δί αιΒ-έρος . αντάρ Αχαιοί 19
αντίκα ϋ-ωρηΟΟοντο κατά οτρατόν η (Γ Αχιλήι
νέκταρ ένί θτήϋ·εθθι και άμβροοίην ερατεινήν
ΰτάξ\ ί'να μή μιν λιμός άτερπής γούνα !)· ϊκοιτο,
αυτή δε προς πατρός έριοϋ-ενέος πνκινόν δώ 355
ωχετο. τοι δ’ άπάνενϋ -ε νέων έχέοντο Οοάιων.
ώς δ ’ δτε ταρφειαι νιφάδες Αιδς έκ ποτέονται ,
ψυχραί, υπό ριπής αίϋ-ρηγενέος Βορέαο,
ως τότε ταρφειαι κόρνθες λαμπρόν γανόωΰαι
νηών έκφορέοντο και άϋπίδες δμφαλόεΰΰαι, 360
ϋτόρηκές τε κραταιγναλοι και μείλινα δοΰρα .
αίγλη (Γ ουρανόν ικε, γέλαΟΟε δε παϋα περί χϋ-ών
χαλκόν υπό Οτεροπής · υπό δε κτύπος ώρνυτο ποοοίν
άνδρών ' εν δε μέΰοιΟι κορνΟΟετο δίος Άχιλλενς .

2 . ’ ,

weilen ausgestossenen durchdrin¬
genden Geschreies heisst αίγυπώς
(zu n, 217 ) . Der Vogel άρπη ist
von seinem scharfen , an der Spitze
mit einem scharfeckigen Zahne ver¬
sehenen Schnabel benannt . Das
Wort kommt von Wurzel αρπ,
hauen , schneiden , vgl . αρπη,
Sichel , Althochd. sarf , Altlatei¬
nisch sarpire , sar - mentum
(sarp - mentum ) . Die Alten bezo¬
gen άρπη meist auf eine Art Weihe
( Ικτίνος, milvus ) , die auf den Ber¬
gen lebt und andern Vögeln die
Augen aushackt , oder auf den
Meeradler (φήνη. zu y , 372 ) . —
ταννπτέρνξ (M, 237 ) , wie ταννοί -
πτερος ( e, 65 . / ,468 ) , Beiwort aller
Vögel. — είκνϊα ist bloss verglei¬
chend. vgl . 0 , 237 . Π, 582 .

351 — 3δ3 .έκκατέπαλτο , schwang
sich herab , vgl . ουρανού έξαπό-
λωλε v, 357 . unten 360 . Aehnlich
άνέπαλτο Θ, 85 . Y, 424 . Man hat
έκκατεπάλτο (zu Μ, 466 ) versucht ,
nach A, 532 . Σ , 615 , aber επί wäre
weniger passend . — Die Röstung
beginnt gleichzeitig mit dem Ein¬
träufeln .— αντίκα , sogleich nach dem
Mahle, vgl . Θ, 54.

354 . vgl . 165 f. — άτερπής , 1 e i-
dig , quälend , zu Λ, 667 .

[340 — 356 . Athenes Einwirkung
ist unnöthig , die Ausführung schwach
und im Widerspruch mit dem Frü¬

hem (vgl . 344 . 346 ). Die Stelle ist ,
wie andere Göttergespräche , einge¬
schoben. 356 könnte ursprünglich
mit Αργείοι <? begonnen haben.]

356—398 . Das Volk rüstet sieh
vor den Zelten. Achilleus zieht die
neue Rüstung an und besteigt den
Wagen.

356 . νέων θ-οάων, auch hier vom
Lager (vgl . 0 , 391 . P, 403 . zu B,
771) , und zwar von den Zelten ;
denn dass hier nicht , wie II, 259 .
267 , vom Ausrücken zum Schlacht¬
felde die Rede sein kann , zeigt 364 ,
wo Achilleus sich unter ihnen rüstet .

357—364 . Zum Vergleiche M,
156 ff. 278 ff. Γ, 222 . — Δώς έκ,
wie εκ Αιός Ξ, 19 . Das überlie¬
ferte έκποτέονται wäre nur dann
haltbar , wenn man nach spätem
Gebrauche Δώς als Himmel fassen
dürfte, wie έκ νεφέων Ο, 170 ; denn
herabfliegen kann έκποτέεοθ -αι
nicht heissen. — ψνχραί — Βορέαο.
vgl . 0, 171 . — νηών έκφ., um sich
draussen zu rüsten , wie es auch
Achilleus thut . — κραταιγναλος ,
stark . Beide Stücke des Ranzers
waren stark . Zur Bildung vgl . κ.ρα -
ταίπεδον ; o fällt aus , wie in άρτί -
πους , έναρφόρος. — αίγλη — Ικε.
vgl . B, 458 . - γελάν , episch vom
heitern Scheine, wie bei Römischen
Dichtern ridere . — vnb ποσοί ,
wie Γ, 13 . Es ist nicht υπό ωρνντο
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[τον xal όδόντων μεν χαναχή πίλε , τώ δέ οι όοϋε

λαμπέοϋην ώς εϊ τε πνρός οέλας, εν δέ οι ήτορ
όνν αχός άτλιμόν δ δ ’

άρα ΤρωΟιν μενεαίνων
όνΰετο δώρα ϋεον , τά οι ΗφαιΟτος χάμε τεχχωνέ]

χνημίόσ.ς μεν πρώτα περί κνήμηΰιν έϋηχεν
χαλάς , άργνρέοιΟιν έπιϋφνρίοις άραρνίας'

δεύτερον αν ϋώρηχα περί ΟτήϋεΰΟιν έδννεν

άμφ
'ι δ ’

άρ ώμοιΟιν βάλετο ξίφος άργνρόηλον
χάλχεον αντάρ έπειτα οάκος μέγα τε οτιβαρόν τε

εϊλετο , τον 0° άπάνενϋε οέλας γένετ ηντε μήνης,

ώς <f οτ άν έχ πόντοιο οέλας ναντηΰι φανήη
χαιομένοιο πνρός ’ το δέ χαίεται ν 'ψόϋ

’ όρεοφιν

Οταϋμώ έν οίοπόλφ ' τονς ό’ ονχ εϋέλοντας άελλαι

πόντον έπ ίχϋνόεντα φίλων άπάνενϋ -ε φέρονΟιν '

ως άπ άίχιλλήος οάκεος οέλας αίϋέρ ϊκανεν

καλόν, όαιδαλέον. περί Οέ τρνφάλειαν άείρας

κρατ
'
ι ϋέτο βριαρήν ή cf άοτήρ ώς άπελαμπεν

ιππονρις τρνφάλεια, περιΟΟείοντο δ’ έϋειραι

χρνοεαι, άς ΙΙφαιΟτος ϊει λόφον άμφ'ι ϋαμειάς.

πειρήϋη ό’ έο αντον εν έντεΰι δίος
’
Λγμλλενς ,

εί οί έφαρμόοοειε, καί έντρέχοι αγλαά γνία·

τώ ό' εντε πτερά γίνετ , αειρε 3ε ποιμένα λαών.

Τ
366

370

375

380

385

(zu Σ, 411) zu verbiuden . — εν μέ-
σοιοιν,άνδράοι (ά , 212 ) , wie εν Η, 16 .

365 — 368 . τον hängt von οδόντων
ah , καί gehört zum ganzen Satze.
Anders A, 249, - λαμπ . vgl . 0,
608. — οέλας, wie αυγή Σ, 609 . -
Der Satz εν — ατλητον enthält ei¬
gentlich den Grund. — έν, ένδον,
wie 16 . — όνν , wie A, 268 , nicht
ένδννε ( B, 42) . [Die vier störenden,
höchst unglücklichen Verse verwarf
Aristarch . Ammonios berichtet frei¬
lich , er habe sie später als dichterisch
berechtigt wieder aufgenommen.]

369—373 . Γ, 330— 332 . 334 f.
374. μήνη, wie*F,455 ; sonst hat Ho¬

mer σελήνη. Der Mond leuchtet sehr
weit . vgl . δ, 45 . Θ, 455 , dagegen 398 .

375—380 . Den Vergleichungspunkt
bildet das weite Erstrecken des
Glanzes. — 7κπόντοιο , vomMeere
aus (gesehen). — φανηη, wie οαπήη
27 . — Sowohl der Ort des Feuers ,

wie die Lage der vom Sturme ver¬
schlagenen Schiffer wird , letztere
unnöthig, näher bezeichnet . — πόν¬
τον επ ' — φίλων άπάν . Sie befinden
sich schon auf der Rückkehr , vgl .
pc, 48 f. zu 0, 27 .

380 f. περί -ϋέτο , wie ίπί -ϋέτο E,
743 , έπί -ϋήκατο K, 30 f. , άμφί -
έϋηκεν K, 257 . vgl . K, 335 . Der
Helm umgibt den ganzen Kopf. —
άοτήρ ίος άπέλαρπεν . Z, 295 .

383 . vgl . Σ , 612 .
384 f . Da & digammirt ist , so

stand wohl ursprünglich δε ευ oder
cf

5 fehlte . Zenodot las falsch εον
αντον . — έφαρμ . vgl . P, 210 . Der
Aorist ohne Zeitbedeutung . — iv-

τρέχοι , gelenk seien , vgl . das pro¬
saische έντρεχής . Das Versuchen
der Waffen schliesst keineswegs den
Zweifel ein , ob Hephaistos sie ihm
passend gemacht.

386 f. εντε . zu Γ , 10. — πτερά



ex άρα Ουριγγος πατρώιον έοπάϋατ έγχος, 19
βριίΐν , μέγα , ΰτιβαρόν το μεν ον δΰνατ άλλος Αχαιών
πάλλειν , αλλά μιν οίος έπίοτατο πήλαι Αχιλλευς,
Πηλιάόα μελίην, την πατρι φίλω πόρε Χείρων 390
Πηλίον εχ κορυφής, φόνον εμμεναι ήρώεΟΟιν .
ίππους ό*

Αυτομέδων τε καί Αλχιμος άμφιέποντες
ζευγνυον άμφϊ δε καλά λέπαδν έΰαν, εν δε χαλινούς
γαμφηλής εβαλον, κατά (Γ ηνία τεΐναν όπίοοω
κολλητόν ποτί δίφρον, ό δε μάΰτιγα φαεινήν 395
χειρί λαβών άραρνίαν εφ ϊπποιιν άνόρονοιν
Αυτομέδων όπιίϊιν δε κορυοοάμενος βή Αχιλλευς,
τευχεΰι παμφαίνων ώοτ ήλέκτωρ Ύπερίων.
Ομερδαλέον δ ’ ιπποιοιν εκέκλετο πατρός toto'
Ξάνϋ -ε τε καί Βαλίε, τηλεκλντά τέκνα Ποδάργης, 400
άλλως δή φράζεοϋε οαωοέμεν ήνιοχήα
αψ Δαναών ές όμιλον, έπεί χ εώμεν πολέμοιο,
μηδ ώς Πάτροκλον λίπετ αυτόθι τεϋ-νηώτα.
γίνετ . Er fühlt sieh dadurch gehoben,
vgl . Ψ, 272 . — σνριγξ , Behälter ,
entspricht dem γωρντός heim Bogen.

388 — 391 . Π, 141— 144.
392 — 396 . 11, 145 ff. schirrt Auto¬

medon allein die ltosse an . Alki-
mos heisst der Genosse des Achil¬
leus auch £1 , 474 . 574 . Des Laerkes
Sohn Alkimedon ist einer der vor¬
nehmen Myrmidonen Π , 197 . P,
467 ff. — λέπαδνα, Brustgurten ,
zu E, 730 . — άμφϊ s'aav, für das
hier dem Vers nicht genügende
άμφίβαλον . — χαλινοί erwähnt Ho¬
mer nur hier . — κατά —δίφρον, vgl .
Γ, 261 . E, 262 . — άραρνίαν , wie
άρηρώς Δ , 134 . 213 , passend ,wofür sonst ό ol παλάμ -ηφιν άρήρει
(Η,338 ) , ά(ζμενοςέ -Λταλάμησιν ε,231.

397 f. οπι &εν. Der παραιβάτης
stand hinten auf dem δίφρος. —
τενχεσι —ήλέκτωρ . Ζ, 513 . ήλέκτωρ,hier Beiwort, heisst strahlend ,
vgl . ήλεκτρον, Ήλέκτρα .—

'
Ύπερίων .

zu Θ, 480 .
399—424 . Das Boss Xanthos ver¬

kündet dem Achilleus den nahen Tod .
399 . πατρός έοΐο ΙΞ, 11 ) . vgl . II,

380 f.
400 . vgl . II, 149 ff.
401 f. άλλως, ή Πάτροκλον, was

in anderer Wendung 403 gesagt
wird. — ήνιοχήα, vom Kämpfer, wie
Θ, 89 . — Das überlieferte εώμεν
kennt Homer nicht , nur εώμεν von
εάν. Einige lasen κ’ εώμεν , Andere^

’
εομεν oder χέομεν . εώμεν soll αδην
έχωμεν , κορεσ&ώμεν sein . Aber
von αειν kann kein εώμεν kommen,nicht einmal ein έωμεν , da ein
stammhaftes « ohne Umstellung
der Quantität nicht in ε verkürzt
wird. Und gegen ein εώμεν von ϊέναι
spricht ausser dem Accente die Be¬
deutung , du ϊέναι nicht ablassen
heissen kann ; selbst ein μεϋ -έωμεν
wäre nicht an der Stelle, da πολέ-
μοιο με & ιέναι nur in schlimmem
Sinne steht ( vgl . Δ, 351 . N, 114) .
Hier ist weder das Nachlassen vom
Kriege , noch das Sättigen an ihm
an der Stelle , bloss der tapfere
Kampf, vgl . 423 . Da κεν nach έπεί
und den übrigen Zeitpartikeln nicht
durchaus nöthig ist (vgl . 0, 363 .
v, 861, so könnte man vermuthen
επει κτέωμεν oder στ έωμεν, nach¬
dem ich im Kampfe gemordet
oder gestanden habe , vgl . ^, 216 .
A, 348 . unten 423 Der Plural stän¬
de , wie häufig, vom Redenden allein.

403 . ως. Macht es nicht so , wie .
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τον δ αρ νπο ζνγοφι προοέφη πόδας αιόλος Ίππος, Σ ·~ρ
Ξάνβ-ος, άφαρ ό’

ήμυΟε χαρήατν πάοα δε χαίτη 405
ζενγλης έξεριπονϋα παρά ζυγόν ονδας Ίκανεν
ανδήεντα ό ε&ηχε ϋ-εά, λενχώλενος ’

Ηρη '
καί λίψ 0 έτι νυν γε Οαώοομεν , όβριμ Άχιλλεν'
αλλά τοι εγγν&εν ήμαρ όλέϋ-ριον . ουδέ τοι ημείς
αϊτιοι , αλλά ίλεός τε μέγας και μοίρα κραταιή . 410
ουδέ γάρ ήμετέρη ßραδντήτί τε νωχελίη τε
Τροίες απ ωμοιιν Πατρόκλου τενχε ελοντο'
άλλα Πεών ώριοτος, δν ηνκομος τέκε Λητώ,
εκταν ένί προμάγοιοι και °

Εκτορι κϋδος έδωκεν .
νώι δε καί κεν άμα πνοιη Ζεφνροιο ϋέοιμεν , 415
ην περ έλαφροτάτην φάο εμμεναι' άλλα αοί αυτφ
μόρΰιμόν εοτι Ρεφ τε και ανέρι ίφι δαμήναι .

ώς άρα φωνήοαντος Εριννες εοχείίον ανδήν.
τον δε μίγ όχϋ·ήθας προϋεφη πόδας ώκνς Λχιλλενς'

Ξάν&ε, τί μοι θάνατον μαντενεαι ; ουδέ τί οε χρή . 420
εν νν τοι οίδα καί αυτός, ο μοι μόρος ενϋάδ ’ όλέΰθ-αι,
νόοφι φίλον πατρός καί μητέρος" αλλά καί έμπης
ου λήξω , πριν Τρώας άδην ελάοαι πολέμοιο.

ή ρα καί εν πρώτοις ίάχων
— αυτόθι ., εν πολέμιο . τεθνηώτα
gehört enge zu Πάτροκλον, vgl . Ρ,
341 . auch Σ, 151 f.

404 . νπο ζνγόφι , έιόν . — αίόλος,
ώκνς . vgl . Μ, 167 .

405 f. vgl . Ρ, 437—440 .
407 . Welche Absicht hatte Here

hierbei ? Achilleus wusste von seiner
Mutter , dass ihm der Tod bevor¬
stehe gleich nach Hektars Ermor¬
dung (.X,

' 5 f. ) . Auch bedurfte die
Gabe der Sprache bei unsterblichen
Pferden keiner Begründung . Ari -
starch verwarf den Vers mit Recht .

408 — 410 . καί λίην, wie A, 553 .
— Mit otidi' leitet Xanthos die Er¬
widerung auf den Vorwurf 403 ein .
— θεός μέγας , wie θεών ώριστος
413 . vgl . E , 434 . Π, 531 . — μοίρα
κραταιή , wie Ε , 629. Ω , 209 , ge¬
wöhnlich mit θάνατος verbunden.
Daneben steht μοΐρ όλοή {Π, 849 ).

411 . νωχελίη, Trägheit , von ei¬
nem νώχελος, gleich νωχελής . Beide
kommen von einem όχλος , Bewe -

έχε μωννχας Ίππους .
gung , wovon όχλεϊν (Φ, 261) , mit
eingeschobenem ε , wie in τανηλεγής
(von άλγος), und heissen eigentlich
unbewegt , daher träg .

415 . vgl . 11, 149 . #
416 f. φάα . zu 96 . — ooi αντώ,

im Gegensatz zu den Pferden , die
es nicht abwenden können. — θεώ
καί ανέρι . Apollon und Paris sind
gemeint, vgl . X, 359 f.

418 . Die Erinyen schliessen hier
dem Xanthos den Mund. Erst von
dem sterbenben Hektor soll Achil¬
leus das Nähere erfahren (X, 359 f. ) .

421 f. καί αυτός, durch Thetis,
vgl . Σ, 96 . — μόρος , μοίρα, was
hier übelklingend wäre . vgl . Σ , 465 .
X , 280 . £2 , 85 und das häufige
ύπερ μόρον . — μητέρος . Die Mut¬
ter hat längst des Peleus Haus ver¬
lassen . — άδην έλ . πολ . zu N, 315 .
— εν πρώτοις , Άχαιοΐς . vgl . Θ, 337 .
A, 61 . 296 . Sonst findet sich immer
πρώτοιαιν oder πρώτοιοι . — ίάχων,
vor Kampfgier. vgl . E, 302 . ZI, 428 ff.
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